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澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 312/2008號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據八月十一日第85/84/M號法令第三條的規定，作

出本批示。

授予新聞局局長陳致平或其法定代位人一切所需權限，以

便代表澳門特別行政區作為立約人，簽署新聞局與Delta Edi-

ções — Sociedade Unipessoal Lda.提供出版《澳門》雜誌葡文

印刷版及電子版之採編、版面設計、印製、發行、推廣、管理

及相關服務之合同。

二零零八年十一月十三日

行政長官 何厚鏵

批 示 摘 錄

透過行政長官二零零八年十月十六日之批示：

梁婉瑩，政府總部輔助部門散位合同第一職階三等文

員——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及

第二十六條規定，轉為訂立編制外合同，職級及職階不變，為

期一年，自二零零八年十一月十九日起生效。 

–––––––

二零零八年十一月十四日於行政長官辦公室

辦公室主任 何永安

行 政 法 務 司 司 長 辦 公 室

第 49/2008號行政法務司司長批示

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第二條第一款

（六）項及第七條，連同第6/2005號行政命令第一款及第

11/2000號行政命令第一款、第二款及第五款的規定，作出本批

示。

REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 312/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 3.º do Decreto-Lei n.º 85/84/M, de 11 de Agosto, o Chefe 
do Executivo manda:

São delegados no director do Gabinete de Comunicação So-
cial, Chan Chi Ping Victor, ou no seu substituto legal, todos os 
poderes necessários para representar a Região Administrativa 
Especial de Macau, como outorgante do contrato a celebrar 
entre o Gabinete de Comunicação Social e a Delta Edições — 
So cie dade Unipessoal Lda., para a prestação de serviços de pro-
dução redactorial, gráfica e industrial, distribuição, promoção, 
gestão e divulgação por meios electrónicos da Revista Macau 
em língua portuguesa.

13 de Novembro de 2008.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 16 de 
Outubro de 2008: 

Leong Un Ieng, terceiro-oficial, 1.º escalão, assalariado, dos 
SASG — alterado o regime do seu contrato para além do 
quadro, pelo período de um ano, na mesma categoria e esca-
lão, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a 
partir de 19 de Novembro de 2008.  

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 14 de Novembro de 
2008. — O Chefe do Gabinete, Ho Veng On.

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA A ADMINISTRAÇÃO

E JUSTIÇA

Despacho da Secretária para a Administração                                     
e Justiça n.º 49/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 6) do n.º 1 do artigo 2.º e do artigo 7.º do Regulamento 
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com o n.º 1 da Ordem 
Executiva n.º 6/2005 e os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executiva 
n.º 11/2000, a Secretária para a Administração e Justiça manda: 
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轉授一切所需的權力予身份證明局局長黎英杰，或其法定

代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，簽訂澳門特別

行政區向香港“中華商務安全印務有限公司”購買供身份證明

局使用的“澳門特別行政區電子旅行證件本子檢測服務”的合

同。

二零零八年十一月十二日

行政法務司司長 陳麗敏

–––––––

二零零八年十一月十三日於行政法務司司長辦公室

辦公室主任  張翠玲

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 92/2008號經濟財政司司長批示

鑑於刊登於二零零八年三月二十六日第十三期《澳門特別

行政區公報》第二組的第47/2008號經濟財政司司長批示，撥予

澳門監獄一筆常設基金並指定其行政委員會的成員；

基於該常設基金行政委員會之其中一名成員終止可使其成

為成員之職務；

而有必要對組成該行政委員會的成員作出適當調整；

在該監獄的建議下，經聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條及第6/2005號行政命令第二款賦予的職權，作出本批示。

經第47/2008號經濟財政司司長批示撥予澳門監獄之常設基

金的行政委員會改由以下成員組成：

主席：組織、資訊及資源管理廳廳長黃妙玲，當其出缺或

因故不能履行職務時，由其法定代任人代任，若兩者皆因故不

São subdelegados no director da Direcção dos Serviços de 
Identificação, Lai Ieng Kit, ou no seu substituto legal, todos os 
poderes necessários para representar a Região Administrativa 
Especial de Macau, como outorgante, no contrato de aquisi-
ção de serviços de «examinação dos cadernos de documentos 
de viagem electrónicos da Região Administrativa Especial de 
Macau», destinados ao uso da Direcção dos Serviços de Iden-
tificação, a celebrar entre a Região Administrativa Especial de 
Macau e a «C & C Security Printing Co., Ltd. ». 

12 de Novembro de 2008.

  A Secretária para a Administração e Justiça, Florinda da 
Rosa Silva Chan.

–––––––

Gabinete da Secretária para a Administração e Justiça, aos 13 
de Novembro de 2008. — A Chefe do Gabinete, Cheong Chui 
Ling.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA                        

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 92/2008

Considerando que, através do Despacho do Secretário para a 
Economia e Finanças n.º 47/2008, publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 13, II Série, de 
26 de Março, foi atribuído um fundo permanente ao Estabeleci-
mento Prisional de Macau, e definida a composição da respecti-
va comissão administrativa;

Considerando que um elemento dessa mesma comissão dei-
xou de exercer as funções de vogal da comissão;

Tornando-se necessário actualizar a composição da referida 
comissão administrativa;

Sob proposta do Estabelecimento Prisional de Macau e ouvi-
da a Direcção dos Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com o 
n.º 2 da Ordem Executiva n.º 6/2005, o Secretário para a Econo-
mia e Finanças manda:

A comissão administrativa do fundo permanente atribuído 
pelo Despacho do Secretário para a Economia e Finanças 
n.º 47/2008, ao Estabelecimento Prisional de Macau, passa a ter a 
seguinte composição:

Presidente: Wong Mio Leng, chefe do Departamento de Orga-
nização, Informática e Gestão de Recursos; e nas suas faltas ou 
impedimentos, o seu substituto legal, e nas faltas de ambos, Tang 
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能視事時，由財政及財產處代處長鄧敏心或其法定代任人代

任；

委員：財政及財產處代處長鄧敏心，當其出缺或不能履行

職務時，由其法定代任人代任，若兩者皆因故不能視事時，由

二等高級技術員曾健華代任；

委員：二等高級技術員李德芬，當其出缺或不能履行職務

時，由二等技術輔導員劉嘉麗代任。

二零零八年十一月六日

經濟財政司司長 譚伯源

–––––––

二零零八年十一月七日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任  陸潔嬋

保 安 司 司 長 辦 公 室

第 120/2008號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦

予的職權，並根據經第6/2005號行政命令確認的第13/2000號行

政命令第一條、第二條及第五條之規定，作出本批示：

本人將一切所需權力轉授予司法警察局局長黃少澤博士或

其法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為立約人，與網高

創意科技有限公司簽訂向司法警察局提供資訊亭系統及保養服

務的合同。

二零零八年十一月十日

保安司司長 張國華

第 121/2008號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第四條第二款和第七

條，連同第13/2000號行政命令第一款、第二款和第五款的規

定，作出本批示：

轉授予海關關長徐禮恆一切所需的權力，以便代表澳門特

別行政區作為簽署人，與“天網資訊科技（澳門）有限公司”

Man Sam, chefe da Divisão Financeira e Patrimonial, substituta, 
ou o seu substituto legal.

Vogal: Tang Man Sam, chefe da Divisão Financeira e Patrimo-
nial, substituta; e nas suas faltas ou impedimentos, o seu substi-
tuto legal, e nas faltas de ambos, Chang Kin Wa, técnica superior 
de 2.ª classe;

Vogal: Li Tak Fan, técnica superior de 2.ª classe, e nas suas fal-
tas ou impedimentos, Lao Ka Lai, adjunto-técnico de 2.ª classe.

6 de Novembro de 2008.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 7 de 
Novembro de 2008. — A Chefe do Gabinete, Lok Kit Sim.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 120/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e das competên-
cias que lhe foram delegadas pela Ordem Executiva n.º 13/2000, 
n.os 1, 2 e 5, e confirmadas pela Ordem Executiva n.º 6/2005, o 
Secretário para a Segurança manda: 

São subdelegados no director da Polícia Judiciária, doutor 
Wong Sio Chak, ou no seu substituto legal, todos os poderes ne-
cessários para representar a Região Administrativa Especial de 
Macau, como outorgante, no contrato de fornecimento de kiosk 
systems e prestação de serviços de manutenção para a mesma 
Polícia, a celebrar com a firma «Mangocreative Tecnologia 
Companhia Limitada». 

10 de Novembro de 2008. 

O Secretário para a Segurança, Cheong Kuoc Vá.

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 121/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Bási-
ca da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do n.º 2 do artigo 4.º e do artigo 7.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem 
Executiva n.º 13/2000, o Secretário para a Segurança manda:

São subdelegados no director-geral dos Serviços de Alfân-
dega, Choi Lai Hang, todos os poderes necessários para re-
presentar a Região Administrativa Especial de Macau, como 
outorgante, no contrato de prestação de «serviços de reparação 
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簽訂，向澳門特別行政區海關提供資訊網絡設備維修保養服務

的合同。

二零零八年十一月十一日

保安司司長 張國華

–––––––

二零零八年十一月十二日於保安司司長辦公室

辦公室主任  黃傳發

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 145/2008號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予文化局局長何麗鑽碩士或其法定代

任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“怡和科技

（澳門）有限公司”簽訂為文化局提供二零零九年一月一日至

十二月三十一日期間資訊設備及網絡系統保養服務的合同。

二零零八年十一月十二日

社會文化司司長 崔世安

第 146/2008號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予文化基金行政管理委員會主席何麗

鑽碩士或其法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署

人，與“志強清潔服務一人有限公司”簽訂為聖若瑟修院聖物

寶庫提供二零零九年一月一日至二零一零年十二月三十一日期

間清潔服務的合同。

二零零八年十一月十二日

社會文化司司長 崔世安

e de manutenção para equipamentos de Network de Técnica In-
formática» para os mesmos Serviços, a celebrar com a «Agência 
Comercial NetCraft (Macau) Limitada.».

11 de  Novembro  de 2008.

O Secretário para a Segurança, Cheong Kuoc Vá.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 12 de Novem-
bro de 2008. — O Chefe do Gabinete, Vong Chun Fat.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS                   

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 145/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2 
do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Administra-
tivo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Execu-
tiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Executiva n.º 6/2005, o 
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados na presidente do Instituto Cultural, mes-
tre Ho Lai Chun da Luz, ou no seu substituto legal, todos os 
poderes necessários para representar a Região Administrativa 
Especial de Macau, como outorgante, no contrato de prestação 
de serviços de manutenção do equipamento informático e do 
sistema de rede do Instituto Cultural, durante o período de 1 de 
Janeiro a 31 de Dezembro de 2009, a celebrar com a empresa 
«Agência Comercial Jardine Onesolution (Macau), Limitada».

12 de Novembro de 2008.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 146/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2 
do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Administra-
tivo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Execu-
tiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Executiva n.º 6/2005, o 
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados na presidente do Conselho Administrativo 
do Fundo de Cultura, mestre Ho Lai Chun da Luz, ou no seu 
substituto legal, todos os poderes necessários para representar 
a Região Administrativa Especial de Macau, como outorgante, 
no contrato de prestação de serviços de limpeza do Tesouro de 
Arte Sacra do Seminário de S. José, durante o período de 1 de 
Janeiro de 2009 a 31 de Dezembro de 2010, a celebrar com a 
empresa «Chi Keong Serviços Limpeza Sociedade Unipessoal 
Limitada».

12 de Novembro de 2008.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.
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第 147/2008 號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予文化基金行政管理委員會主席何麗

鑽碩士或其法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署

人，與“易潔清潔服務公司”簽訂為盧家大屋提供二零零九年

一月一日至二零一零年十二月三十一日期間清潔服務的合同。

二零零八年十一月十二日

社會文化司司長 崔世安

第 148/2008號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款及第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予教育暨青年局局長蘇朝暉碩士或其

法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“澳門

電訊有限公司”簽訂“行政用機資訊設備用戶支援服務”之合

同。

二零零八年十一月十二日

社會文化司司長 崔世安

第 149/2008號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款及第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予教育暨青年局局長蘇朝暉碩士或其

法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“科技

Despacho do Secretário para os Assuntos  
Sociais e Cultura n.º 147/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Bási-
ca da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento 
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da 
Ordem Executiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Execu-
tiva n.º 6/2005, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda:

São subdelegados na presidente do Conselho Administrativo 
do Fundo de Cultura, mestre Ho Lai Chun da Luz, ou no seu 
substituto legal, todos os poderes necessários para representar a 
Região Administrativa Especial de Macau, como outorgante, no 
contrato de prestação de serviços de limpeza da Casa Lou Kau, 
durante o período de 1 de Janeiro de 2009 a 31 de Dezembro de 
2010, a celebrar com a empresa «Companhia Serviços Limpeza 
Easy Clean».

12 de Novembro de 2008.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos  
Sociais e Cultura n.º 148/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem 
Executiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Executiva 
n.º 6/2005, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda:

São subdelegados no director dos Serviços de Educação e Ju-
ventude, mestre Sou Chio Fai, ou no seu substituto legal, todos 
os poderes necessários para representar a Região Administrati-
va Especial de Macau, como outorgante, no contrato de presta-
ção de serviços de apoio aos utentes dos computadores de uso 
administrativo, a celebrar com a «Companhia de Telecomunica-
ções de Macau S.A.R.L.».

12 de Novembro de 2008.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 149/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Bási-
ca da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento 
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da 
Ordem Executiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Execu-
tiva n.º 6/2005, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda:

São subdelegados no director dos Serviços de Educação e Ju-
ventude, mestre Sou Chio Fai, ou no seu substituto legal, todos 
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電子公司”簽訂“非行政用機資訊設備用戶支援服務”之合

同。

二零零八年十一月十二日

社會文化司司長 崔世安

更 正

因刊登於二零零八年十月十五日第四十二期《澳門特別行

政區公報》第二組內之第115/2008號社會文化司司長批示有不

正確之處，現根據第3/1999號法律第九條之規定，作出更正如

下：

於中文版本，原文為：“……新皇朝醫療保健中心……”

更正為：“……新皇朝醫療保健中心有限公司……”。

二零零八年十一月六日

社會文化司司長 崔世安

–––––––

二零零八年十一月十二日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任  譚俊榮

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 35/2008號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第354/2005號行政長官批示第五款及第

297/2008號行政長官批示第一款的規定，作出本批示。

一、續委任運輸工務司司長辦公室代表黃振東為澳門舊區

重整諮詢委員會成員，有效期至二零一一年十一月七日。

二、本批示之效力追溯至二零零八年十一月八日。

二零零八年十一月十日

運輸工務司司長 劉仕堯

os poderes necessários para representar a Região Administra-
tiva Especial de Macau, como outorgante, no contrato de pres-
tação de serviços de apoio aos utentes dos computadores de uso 
não administrativo, a celebrar com o «Chips & Technologies».

12 de Novembro de 2008.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Rectificação

Tendo-se verificado inexactidões na versão chinesa do Despa-
cho do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura n.º 115/2008, 
publicado no Boletim Oficial da RAEM n.º 42/2008, II Série, 
de 15 de Outubro, procede-se, ao abrigo do artigo 9.º da Lei 
n.º 3/1999, à sua rectificação:

Onde se lê: «...新皇朝醫療保健中心...»

deve ler-se: «...新皇朝醫療保健中心有限公司...».

6 de Novembro de 2008.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 12 de Novembro de 2008. — O Chefe do Gabinete, Alexis, 
Tam Chon Weng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes 
e Obras Públicas n.º 35/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do dis-
posto no n.º 5 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 354/2005 
e no n.º 1 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 297/2008, o 
Secretário para os Transportes e Obras Públicas manda:

1. É renovada a nomeação de Wong Chan Tong como mem-
bro do Conselho Consultivo para o Reordenamento dos Bairros 
Antigos de Macau, em representação do Gabinete do Secretá-
rio para os Transportes e Obras Públicas, até 7 de Novembro de 
2011.

2. O presente despacho produz efeitos retroactivos a 8 de No-
vembro de 2008.

10 de Novembro de 2008.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Lau Si Io.
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第 36/2008 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第11/2005號行政長官批示第一款及第

六款，連同第13/2007號行政命令第一款、第二款及第五款的規

定，作出本批示。

轉授一切所需權力予能源業發展辦公室主任Arnaldo Er-

nesto dos Santos工程師或其法定代任人，以便代表澳門特別行

政區作為簽署人，與「忠信清潔管理」簽訂「2009年能源業發

展辦公室清潔服務」合同。

二零零八年十一月十日

運輸工務司司長 劉仕堯

–––––––

二零零八年十一月十二日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任  黃振東

廉  政  公  署

批 示 摘 錄

摘錄自廉政專員於二零零八年十月十六日批示如下：

周穎琪學士——根據第10/2000號法律第十六條和第三十

條、第31/2000號行政法規第二十七條第一款及十二月二十一日

第87/89/M號法令核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二十五條和第二十六條之規定，自二零零八年十一月七日

起，以編制外合同方式聘用為第一職階二等技術員，為期六個

月。 

摘錄自廉政專員於二零零八年十月三十一日批示如下：

鄺雪瑩學士及吳秋成學士——根據第10/2000號法律第十六

條和第三十條、第31/2000號行政法規第二十七條第一款及十二

月二十一日第87/89/M號法令核准之現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二十五條和第二十六條之規定，各自二零零八年

十一月一日及十一月二日起，以編制外合同方式分別聘用為第

一職階二等高級技術員及第二職階二等技術員，為期一年。 

鄧天智學士——根據第10/2000號法律第十六條和第三十條

聯同第31/2000號行政法規第二十七條第一款及第二十九條第一

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 36/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos 
n.os 1 e 6 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 11/2005, con-
jugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executiva n.º 13/2007, o 
Secretário para os Transportes e Obras Públicas manda:

São subdelegados no coordenador do Gabinete para o De-
senvolvimento do Sector Energético, engenheiro Arnaldo Er-
nesto dos Santos, ou no seu substituto legal, todos os poderes 
necessários para representar a Região Administrativa Especial 
de Macau, como outorgante, no contrato para a prestação de 
«Serviços de Limpeza do GDSE em 2009», a celebrar entre a 
Região Administrativa Especial de Macau e a firma «Adminis-
tração Limpeza Chon Son».

10 de Novembro de 2008.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Lau Si Io.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas, 
aos 12 de Novembro de 2008. — O Chefe do Gabinete, Wong 
Chan Tong.

COMISSARIADO CONTRA A CORRUPÇÃO 

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor-
rupção, de 16 de Outubro de 2008: 

Licenciada Chau Weng Kei — contratada além do quadro, pelo 
período de seis meses, como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, 
nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, 27.º, n.º 1, 
do Regulamento Administrativo n.º 31/2000, e 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, a partir de 7 de Novembro de 2008. 

Por despachos do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor-
rupção, de 31 de Outubro de 2008: 

Licenciados Kong Sut Ieng e Ng Chao Seng — contratados além 
do quadro, pelo período de um ano, como técnica superior 
de 2.ª classe, 1.º escalão, e técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, nos 
termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, 27.º, n.º 1, 
do Regulamento Administrativo n.º 31/2000, e 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, a partir de 1 e 2 de Novembro de 2008, res-
pectivamente. 

Licenciado Tang Tin Chi — nomeado, em comissão de serviço, 
técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, nos termos dos artigos 16.º e 
30.° da Lei n.º 10/2000, conjugado com os artigos 27.º, n.º 1, e 
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款之規定，自二零零八年十一月一日起至二零零九年三月二日

止，以定期委任方式委任為第二職階一等技術員。 

–––––––

二零零八年十一月七日於廉政公署

辦公室主任 何鈺珊

海 關

批 示 摘 錄

摘錄自副關長於二零零八年十一月四日所作的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條和第二十八條之規定，下列人員之散位合同獲

續期一年，有關職級、職階及薪俸點分述如下：

卓啟良，第七職階熟練工人編號821181，薪俸點為240，自

二零零八年十一月八日起生效；

伍兆強、洪繼庸及梁英達，第七職階半熟練工人，編號

821341、831351及851361，薪俸點為210，自二零零八年十一

月八日起生效；

關棟富，第七職階助理員，編號861921，薪俸點為160，自

二零零八年十一月八日起生效；

朱耀成及黃結華，第六職階助理員編號902371及902391，

薪俸點為150，分別自二零零八年十一月五日及十一月十二日

起生效。

–––––––

二零零八年十一月十日於海關

副關長 賴敏華

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自辦公室主任於二零零八年十月十七日作出的批示：

根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規修改的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、終審法院院長第

3/2000號批示第一款第七項以及現行的《澳門公共行政工作人

29.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 31/2000, de 1 
de Novembro de 2008 a 2 de Março de 2009. 

–––––––

Comissariado contra a Corrupção, aos 7 de Novembro de 
2008. — A Chefe de Gabinete, Ho Ioc San. 

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Extractos de despachos

Por despachos da subdirectora-geral, de 4 de Novembro de 
2008: 

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos 
de assalariamento, pelo período de um ano, nas categorias, 
escalão e índices a cada um indicados, nos termos dos artigos 
27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, alterado pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro: 

Cheok Kai Leong, como operário qualificado n.º 821 181, 7.º 
escalão, índice 240, a partir de 8 de Novembro de 2008; 

Ng Sio Keong, Hong Kai Iong e Leong Ieng Tat, como ope-
rários semiqualificados n.os 821 341, 831 351 e 851 361, respecti-
vamente, 7.º escalão, índice 210, a partir de 8 de Novembro de 
2008;

Kuan Tong Fu, como auxiliar n.º 861 921, 7.º escalão, índice 
160, a partir de 8 de Novembro de 2008; 

Chu Io Seng e Wong Kit Wa, como auxiliares n.os 902 371 e 
902 391, 6.º escalão, índice 150, a partir de 5 e 12 de Novembro 
de 2008, respectivamente. 

–––––––

Serviços de Alfândega, aos 10 de Novembro de 2008. — A 
Subdirectora-geral, Lai Man Wa.

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL                                        

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extractos de despachos

Por despachos do chefe deste Gabinete, de 17 de Outubro 
de 2008: 

Lo Fai, técnica superior de 1.ª classe, 2.º escalão, e Mirandolinda 
Glória Sales Crestejo, técnica auxiliar de 2.ª classe, 3.º escalão, 
contratadas além do quadro, deste Gabinete — renovados 
os referidos contratos, pelo período de um ano, ao abrigo do 
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員通則》第二十五及第二十六條的規定，本辦公室第二職階一

等高級技術員羅暉及第三職階二等助理技術員Mirandolinda 

Glória Sales Crestejo 的編制外合同均獲准續期一年，分別由

二零零八年十二月七日及十二月十五日起生效。

摘錄自辦公室主任於二零零八年十一月五日作出的批示：

根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規修改的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、終審法院院長第

3/2000號批示第一款第七項以及現行的《澳門公共行政工作人

員通則》第二十五及第二十六條的規定，本辦公室第三職階二

等技術輔導員易佩儀及易惠蘭的編制外合同獲准續期一年，分

別由二零零八年十二月二十二日及十二月二十九日起生效。

–––––––

二零零八年十一月十二日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 鄧寶國

檢 察 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自檢察長於二零零八年九月三十日的批示：

丁雅勤——根據經第38/2004號行政法規修改之第13/1999

號行政法規第十九條，以及現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條之規定，以編制外合同方式被聘

用為本辦公室第一職階首席高級技術員，由二零零八年十月

十三日起生效，為期一年。 

摘錄自檢察長於二零零八年十月十六日的批示：

盧志華——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十七條及第二十八條之現定，其散位合同獲續期一年，並轉

為第五職階熟練助理員，由二零零八年十月二十二日起生效。 

何健波——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十七條及第二十八條之現定，其散位合同獲續期一年，並轉

為第二職階熟練工人，由二零零八年十一月十八日起生效。 

摘錄自檢察長於二零零八年十月二十二日的批示：

何與文——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十七條及第二十八條之規定，其在本辦公室擔任第五職階

半熟練工人之散位合同，獲准續期一年，由二零零八年十月

二十四日起生效。 

artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 19/2000, 
de 6 de Março, na redacção do Regulamento Administrativo 
n.º 39/2004, de 22 de Dezembro, e n.º 1, alínea 7), do Despa-
cho do Presidente do Tribunal de Última Instância n.º 3/2000, 
conjugado com os artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a 
partir de 7 e 15 de Dezembro de 2008, respectivamente. 

Por despachos do chefe do Gabinete, de 5 de Novembro de 
2008: 

Yik Pui I e Iec Vai Lan, adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 3.º escalão, 
contratadas além do quadro, deste Gabinete — renovados os 
referidos contratos, pelo período de um ano, ao abrigo do ar-
tigo 13.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 19/2000, 
de 6 de Março, na redacção do Regulamento Administrativo 
n.º 39/2004, de 22 de Dezembro, e n.º 1, alínea 7), do 
Despacho do Presidente do Tribunal de Última Instância 
n.º 3/2000, conjugado com os artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
em vigor, a partir de 22 e 29 de Dezembro de 2008, respecti-
vamente. 

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 
12 de Novembro de 2008. — O Chefe do Gabinete, Tang Pou 
Kuok.

GABINETE DO PROCURADOR 

Extractos de despachos 

 Por despacho do Ex.mo Senhor Procurador, de 30 de Se-
tembro de 2008: 

Teng Nga Kan — contratada além do quadro, pelo período de 
um ano, como técnica superior principal, 1.º escalão, neste 
Gabinete, nos termos do artigo 19.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 13/1999, na redacção do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 38/2004, conjugado com os artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente, a partir de 13 de Outubro de 2008. 

Por despachos do Ex.mo Senhor Procurador, de 16 de Ou-
tubro de 2008: 

Lo Chi Wa — renovado o contrato de assalariamento, pelo perío-
do de um ano, e alterada a categoria para auxiliar qualificado, 
5.º escalão, neste Gabinete, nos termos dos artigos 27.º e 28.º 
do ETAPM, vigente, a partir de 22 de Outubro de 2008. 

Ho Kin Po — renovado o contrato de assalariamento, pelo pe-
ríodo de um ano, e alterada a categoria para operário qualifi-
cado, 2.º escalão, neste Gabinete, nos termos dos artigos 27.º 
e 28.º do ETAPM, vigente, a partir de 18 de Novembro de 
2008. 

Por despachos do Ex.mo Senhor Procurador, de 22 de Ou-
tubro de 2008: 

Ho U Man — renovado o contrato de assalariamento, pelo pe-
ríodo de um ano, como operário semiqualificado, 5.º escalão, 
neste Gabinete, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, 
vigente, a partir de 24 de Outubro de 2008. 
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譚德成——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十七條及第二十八條之規定，其在本辦公室擔任第三職階熟

練工人之散位合同，獲准續期一年，由二零零八年十一月二日

起生效。 

Reinaldo Saturnino da Rosa——根據現行《澳門公共行政

工作人員通則》第二十七條及第二十八條之現定，其在本辦公

室擔任第四職階熟練助理員之散位合同，獲准續期一年，由二

零零八年十一月五日起生效。 

摘錄自檢察長於二零零八年十月二十九日的批示： 

Virgínia Maria Xavier，屬經濟局人員編制——根據經第

38/2004號行政法規修改之第13/1999號行政法規第十九條第三

款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十三條第一

款a）項、第二款b）項之規定，以定期委任方式委任為本辦公

室第二職階特級技術員，由二零零八年十一月一日起生效，為

期一年。 

–––––––

二零零八年十一月六日於檢察長辦公室

辦公室主任   黎建恩

新 聞 局

聲 明

為著有關效力，茲聲明甯煥光以散位合同方式擔任第七職

階助理員，因達年齡上限及其散位合同期滿，由二零零八年

十一月十二日起終止職務。

–––––––

二零零八年十一月六日於新聞局

局長 陳致平

澳 門 基 金 會

批 示 摘 錄

根據第6/2006號行政法規第四十一條的規定，現刊登有關

二零零八年度澳門基金會本身預算之可持續發展策略研究中心

獨立預算之第三次預算修改，該修改獲行政長官在二零零八年

十一月十日批示核准：

Tam Tak Seng — renovado o contrato de assalariamento, pelo 
período de um ano, como operário qualificado, 3.º escalão, 
neste Gabinete, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETA-
PM, vigente, a partir de 2 de Novembro de 2008. 

Reinaldo Saturnino da Rosa — renovado o contrato de assala-
riamento, pelo período de um ano, como auxiliar qualificado, 
4.º escalão, neste Gabinete, nos termos dos artigos 27.º e 28.º 
do ETAPM, vigente, a partir de 5 de Novembro de 2008. 

Por despacho do Ex.mo Senhor Procurador, de 29 de Outu-
bro de 2008: 

Virgínia Maria Xavier, do quadro de pessoal da DSE — nomea-
da, em comissão de serviço, pelo período de um ano, técnica 
especialista, 2.º escalão, neste Gabinete, nos termos dos arti-
gos 19.º, n.º 3, do Regulamento Administrativo n.º 13/1999, na 
redacção do Regulamento Administrativo n.º 38/2004, e 23.º, 
n.os 1, alínea a), e 2, alínea b), do ETAPM, vigente, a partir de 
1 de Novembro de 2008. 

–––––––

Gabinete do Procurador, aos 6 de Novembro de 2008. — O 
Chefe do Gabinete, Lai Kin Ian.

GABINETE DE COMUNICAÇÃO SOCIAL

Declaração 

Para os devidos efeitos se declara que Neng Vun Kong, as-
salariado, cessou funções como auxiliar, 7.º escalão, neste Ga-
binete, por ter atingido o limite de idade e o termo do prazo do 
seu contrato de assalariamento, a partir de 12 de Novembro de 
2008. 

–––––––

Gabinete de Comunicação Social, aos 6 de Novembro de 2008.  
— O Director do Gabinete, Victor Chan.

FUNDAÇÃO MACAU

Extracto de despacho

De acordo com o artigo 41.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/2006, publica-se a 3.ª alteração orçamental ao orçamento 
individualizado do Centro de Estudos Estratégicos para o De-
senvolvimento Sustentável do orçamento privativo da Funda-
ção Macau de 2008, autorizada por despacho de S. Ex.ª o Chefe 
do Executivo, de 10 de Novembro do mesmo ano:
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二零零八年度澳門基金會本身預算

Orçamento privativo da Fundação Macau do ano 2008

可持續發展策略研究中心獨立預算

«Orçamento individualizado do Centro de Estudos Estratégicos

para o Desenvolvimento Sustentável»

«04-01-05-00-25»

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código
開支名稱 

Designação das despesas
章 

Cap.

組 

Gr.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

01 00 00 00 00 人員

Pessoal

01 01 00 00 00 固定及長期報酬

Remunerações certas e permanentes

01 01 02 00 00 編制以外人員

Pessoal além do quadro

01 01 02 01 00 報酬

Remunerações

 90,000.00 

01 02 00 00 00 附帶報酬

Remunerações acessórias

01 02 03 00 00 超時工作

Horas extraordinárias

01 02 03 00 01 額外工作

Trabalho extraordinário

 90,000.00 

02 00 00 00 00 資產及勞務

Bens e serviços

02 03 00 00 00 勞務之取得

Aquisição de serviços

02 03 01 00 00 資產之保養及利用

Conservação e aproveitamento de bens

02 03 01 00 05 各類資產

Diversos

 80,000.00 

02 03 02 00 00 設施之負擔

Encargos das instalações

02 03 02 02 00 設施之其他負擔

Outros encargos das instalações

02 03 02 02 02 衛生及清潔

Higiene e limpeza

 60,000.00 

02 03 04 00 00 資產租賃

Locação de bens

02 03 04 00 02 動產

Bens móveis

 90,000.00 

02 03 07 00 00 廣告及宣傳

Publicidade e propaganda

02 03 07 00 02 在澳門特別行政區之活動

Acções na RAEM

 50,000.00 

02 03 09 00 00 未列明之負擔

Encargos não especificados
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單位 Unidade: 澳門幣 MOP

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código
開支名稱 

Designação das despesas
章 

Cap.

組 

Gr.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

02 03 09 00 01 研討會及會議

Seminários e congressos

 150,000.00 

05 00 00 00 00 其他經常開支

Outras despesas correntes

05 02 00 00 00 保險

Seguros

05 02 03 00 00 不動產

Imóveis

 60,000.00 

05 04 00 00 00 雜項

Diversas

05 04 00 00 01 退休基金會——退休及撫卹制度（僱主方）

F. Pensões — Reg. Apos. e Sobrev. (parte patro-

nal)

 90,000.00 

總額

Total

 380,000.00  380,000.00 

–––––––

O Conselho de Administração da Fundação Macau, aos 5 de 
Novembro de 2008. — O Presidente, Vitor Ng. — O Vogal, Lei 
Song Fan.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Extractos de despachos

Por despachos da subdirectora dos Serviços, de 14 de Ou-
tubro de 2008:

Sio Kam In, Ho Kim Man, Wong Wa Pan e Chan Choi Ha, téc-
nicos de 2.ª classe, 1.º escalão, contratados além do quadro, 
destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª contra tual com refe-
rência à mesma categoria, 2.º escalão, índice 370, nos termos 
do artigo 25.º, n.º 3, do ETAPM, vigente, conjugado com o 
artigo 11.º, n.os 1, 2 e 5, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, de 21 de 
Dezembro, a partir de 20 e 30 de Setembro, e 3 e 10 de Outu-
bro de 2008, respectivamente.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis-
tração e Justiça, de 15 de Outubro de 2008:

Mak Kuok Kai — contratado por assalariamento e em regime 
de estágio, pelo período experimental de seis meses, como 
técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 330, nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, con-
jugado com o n.º 6 do Despacho da Secretária para a Admi-
nistração e Justiça n.º 2/2001 e artigo 9.º, n.º 4, alínea a), do 

二零零八年十一月五日於澳門基金會行政委員會——主

席：吳榮恪——委員：李崇汾

法 務 局

批 示 摘 錄

按本局副局長於二零零八年十月十四日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條第三

款及十二月二十一日第86/89/M號法令第十一條第一款、第二

款及第五款之規定，本局第一職階二等技術員蕭鑑然、何儉

文、黃華彬及陳彩霞的編制外合同第三條款修改為同一職級

第二職階，薪俸點370，分別自二零零八年九月二十日、九月

三十日、十月三日及十月十日起生效。

按行政法務司司長於二零零八年十月十五日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條、

第二十八條，第2/2001號行政法務司司長批示第六款和十二月

二十一日第86/89/M號法令第九條第四款a項的規定，以散位合

同及實習方式聘用麥國楷在本局擔任第一職階二等技術員之職
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務，薪俸點為330，試用期六個月，自二零零八年十月二十七

日起生效。

按行政法務司司長於二零零八年十月三十一日作出之批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條第三

款、第二十六條及十二月二十一日第86/89/M號法令第十條第

一款之規定，本局第二職階二等技術輔導員蘇鳳翔的編制外合

同第三條款修改為第一職階一等技術輔導員，薪俸點305，自

二零零八年十一月四日起生效。

–––––––

二零零八年十一月十一日於法務局

局長 張永春

身 份 證 明 局

批 示 摘 錄

按副局長於二零零八年十月二十三日之批示：

根據經十二月二十八日第62/98/M號法令修改之十二月

二十一日第87/89/M號法令通過之《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七及第二十八條及十二月二十一日第86/89/M號法令

第十一條第三款c）項之規定，梁健全在本局擔任第五職階助理

員的散位合同，自二零零八年十二月五日起修改為同一職級第

六職階，薪俸150點。

按副局長於二零零八年十月二十四日之批示：

根據經十二月二十八日第62/98/M號法令修改的十二月

二十一日第87/89/M號法令通過之《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五及第二十六條的規定，Maria Celeste Marrucho 

Calisto Miranda在本局擔任第三職階一等技術輔導員之編制外

合同，自二零零八年十二月十六日起續期一年，其職級及職階

維持不變。

–––––––

二零零八年十一月十二日於身份證明局

代局長 陳海帆

De cre to-Lei n.º 86/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 27 
de Outubro de 2008.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis-
tração e Justiça, de 31 de Outubro de 2008:

Sou Fong Cheong, adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, des-
tes Serviços — alterada a cláusula 3.ª do contrato além do 
quadro com referência à categoria de adjunto-técnico de 1.ª 
classe, 1.º escalão, índice 305, nos termos dos artigos 25.º, n.º 3, 
e 26.º do ETAPM, vigente, conjugado com o artigo 10.º, n.º 1, 
do Decreto-Lei n.º 86/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 4 
de Novembro de 2008. 

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 11 de 
Novembro de 2008. — O Director dos Serviços, Cheong Weng 
Chon.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Extractos de despachos

Por despacho da subdirectora dos Serviços, de 23 de Outu-
bro de 2008: 

Leong Kin Chun, auxiliar, 5.º escalão, assalariado, destes Serviços 
— alterado, por averbamento, o contrato com referência à 
mesma categoria, 6.º escalão, índice 150, nos termos dos artigos 
11.º, n.º 3, alínea c), do Decreto-Lei n.º 86/89/M, e 27.º e 28.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, ambos de 21 
de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 
de Dezembro, a partir de 5 de Dezembro de 2008. 

Por despacho da subdirectora dos Serviços, de 24 de Outu-
bro de 2008: 

Maria Celeste Marrucho Calisto Miranda, adjunto-técnico de 
1.ª classe, 3.º escalão, contratada além do quadro, destes Ser-
viços — renovado o respectivo contrato, por averbamento, 
pelo período de um ano, com referência à mesma categoria e 
escalão, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a 
partir de 16 de Dezembro de 2008. 

–––––––

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 12 de Novembro 
de 2008. — A Directora dos Serviços, substituta, Chan Hoi Fan. 
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民 政 總 署

決 議 摘 錄

按本署管理委員會於二零零八年七月四日會議所作之決

議：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，

園林綠化部第二職階半熟練工人胡,漢滔，獲准簽有關散位合

同，為期一年，薪俸140點，追溯自二零零七年十二月十日起

生效。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，財

務資訊部第一職階熟練工人譚,良驃，獲准簽有關散位合同，為

期一年，薪俸150點，追溯自二零零七年十一月二十三日起生

效。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，財

務資訊部第四職階半熟練工人阮,金鴻，獲修改其散位合同第三

條款，調整為同一職級第五職階，薪俸170點，追溯自二零零

八年二月十九日起生效。

按本署管理委員會於二零零八年八月八日會議所作之決

議：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，財

務資訊部第四職階半熟練工人阮,金鴻，獲准續有關散位合同，

為期一年，薪俸160點，追溯自二零零八年一月二十六日起生

效。

按本署管理委員會於二零零八年十月十日會議所作之決

議：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，

質量控制辦公室編制外合同人員第三職階首席高級技術員Da 

Mesquita, Pedro Maria de Morais學士，獲修改有關合同第三

條款，職級調整為第一職階顧問高級技術員，薪俸600點，自

二零零八年十月十日起生效。

聲 明 

為著有關效力，現聲明刊登於二零零七年十二月十九日第

五十一期《澳門特別行政區公報》第二組第11250頁之決議摘

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Extractos de deliberações

Por deliberações do Conselho de Administração deste Ins-
tituto, na sessão realizada em 4 de Julho de 2008: 

Wu, Hon Tou, dos SZVJ — contratado por assalariamento, pelo 
período de um ano, como operário semiqualificado, 2.º esca-
lão, índice 140, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, 
vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de De-
zembro, com efeitos retroactivos a partir de 10 de Dezembro 
de 2007. 

Tam, Leong Pio, dos SFI — contratado por assalariamento, pelo 
período de um ano, como operário qualificado, 1.º escalão, 
índice 150, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vi-
gente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de De-
zembro, com efeitos retroactivos a partir de 23 de Novembro 
de 2007. 

Un, Kam Hong, operário semiqualificado, 4.º escalão, dos SFI 
— alterada a cláusula 3.ª do contrato de assalariamento com 
referência à mesma categoria, 5.º escalão, índice 170, nos 
termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, com efei-
tos retroactivos a partir de 19 de Fevereiro de 2008. 

Por deliberação do Conselho de Administração deste Ins-
tituto, na sessão realizada em 8 de Agosto de 2008: 

Un, Kam Hong, dos SFI — renovado o respectivo contrato de 
assalariamento, pelo período de um ano, como operário se-
miqualificado, 4.º escalão, índice 160, nos termos dos artigos 
27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, com efeitos retroactivos a 
partir de 26 de Janeiro de 2008.

Por deliberação do Conselho de Administração deste Ins-
tituto, na sessão realizada em 10 de Outubro de 2008: 

Licenciado Da Mesquita, Pedro Maria de Morais, técnico supe-
rior principal, 3.º escalão, do GQC — alterada a cláusula 3.ª 
do contrato além do quadro com referência à categoria de 
técnico superior assessor, 1.º escalão, índice 600, nos termos 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 10 
de Outubro de 2008.

Declaração

Declara-se que foram considerados sem efeito os extractos 
de deliberação publicados no Boletim Oficial n.º 51/2007, II 
Série, de 19 de Dezembro, a páginas 11250, e no Boletim Oficial 
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錄及刊登於二零零八年二月二十日第八期《澳門特別行政區公

報》第二組第1156頁之決議摘錄，與譚,良驃、阮,金鴻及胡,漢

滔簽署之散位合同，視為無效。

–––––––

二零零八年十一月五日於民政總署

管理委員會委員 關施敏

澳 門 公 共 行 政 福 利 基 金

批 示 摘 錄

 根據四月二十四日第6/2006號行政法規第三十九條第三款

及第四十一條規定，茲公佈經行政法務司司長於二零零八年

十一月六日批准的澳門公共行政福利基金二零零八財政年度本

身預算第二次修改：

n.º 8/2008, II Série, de 20 de Fevereiro, a páginas 1156, relativos 
aos contratados por assalariamento Tam, Leong Pio, Un, Kam 
Hong e Wu, Hon Tou. 

–––––––

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 5 de No-
vembro de 2008. — A Administradora do Conselho de Admi-
nistração, Isabel Jorge.

FUNDO SOCIAL DA ADMINISTRAÇÃO PÚBLICA DE MACAU

Extracto de despacho

Nos termos dos artigos 39.º, n.º 3, e 41.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 6/2006, de 24 de Abril, publica-se a 2.ª alteração 
ao orçamento privativo do Fundo Social da Administração Pú-
blica de Macau para o ano económico de 2008, autorizada por 
despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Administração e 
Justiça, de 6 de Novembro do mesmo ano:

二零零八財政年度澳門公共行政福利基金本身預算第二次修改

2.ª alteração ao orçamento privativo do Fundo Social da Administração Pública de Macau, relativo ao ano económico de 2008

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código
開支名稱 

Designação das despesas
章 

Cap.

組 

Gr.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

經常開支 

Despesas correntes

02 00 00 00 00 資產及勞務

Bens e serviços

02 01 00 00 00 耐用品

Bens duradouros

02 01 08 00 00 其他耐用品

Outros bens duradouros

$ 60,000.00

02 03 00 00 00 勞務之取得

Aquisição de serviços

02 03 01 00 00 資產之保養及利用

Conservação e aproveitamento de bens

02 03 01 00 05 各類資產

Diversos

$ 100,000.00

02 03 02 00 00 設施之負擔

Encargos das instalações

02 03 02 02 00 設施之其他負擔

Outros encargos das instalações

02 03 02 02 03 管理費及保安

Condomínio e segurança

$ 200,000.00

02 03 04 00 00 資產租賃

Locação de bens
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 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código
開支名稱 

Designação das despesas
章 

Cap.

組 

Gr.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

02 03 04 00 01 不動產

Bens imóveis

$ 30,000.00

資本開支

Despesas de capital

07 00 00 00 00 投資

Investimentos

07 10 00 00 00 機械及設備

Maquinaria e equipamento

$ 70,000.00

總計

Total

$ 230,000.00 $ 230,000.00

–––––––

二零零八年十月二十九日於澳門公共行政福利基金——行

政管理委員會――主席：朱偉幹――委員：薛振強、姍綺德

財  政  局

批  示  摘  錄

按照經濟財政司司長於二零零八年九月三十日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准之現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條規定，以散位

合同方式聘用之第一職階熟練助理員林偉根獲訂立新編制外合

約，為期壹年，職級為第一職階三等文員，薪俸點195，自二

零零八年十一月二十一日起。

按照經濟財政司司長於二零零八年十月二十日之批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准之現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，李

永生及詹雅蔚在本局擔任職務的編制外合約分別自二零零八年

十一月十七日及十一月十九日起獲續期壹年，並以附註方式修

改合約第三條款，分別轉為收取相等於第一職階特級技術輔導

員的薪俸點400的薪俸及第一職階首席技術輔導員的薪俸點350

的薪俸。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准之現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，

Fundo Social da Administração Pública de Macau, aos 29 
de Outubro de 2008. — O Conselho Administrativo. — O Pre-
sidente, José Chu. — Os Vogais, José Francisco de Sequeira — 
Elfrida Botelho dos Santos.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 30 de Setembro de 2008:

Lam Wai Kan, auxiliar qualificado, 1.º escalão, assalariado, des-
tes Serviços — celebrado novo contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como terceiro-oficial, 1.º escalão, índice 
195, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
a partir de 21 de Novembro de 2008. 

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 20 de Outubro de 2008:

Lei Veng Sang e Chim Ha Wai — renovados os contratos além 
do quadro, pelo período de um ano, e alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência às catego-
rias de adjuntos-técnicos especialista e principal, ambos do 1.º 
escalão, índices 400 e 350, nos termos dos artigos 25.º e 26.º 
do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, a partir de 17 e 19 de Novembro de 2008, 
respectivamente.

Maria Alexandra Tendeiro Caldas Duque Nobre — renovado 
o contrato além do quadro, pelo período de um ano, como 
técnica auxiliar especialista, 3.º escalão, nestes Serviços, nos 
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termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 
1 de Dezembro de 2008.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 24 de Outubro de2008:

Luis Manuel Pacheco de Matos Rôlo, técnico superior assessor, 
3.º escalão, assalariado, destes Serviços — celebrado novo 
contrato além do quadro, pelo período de um ano, na mes-
ma categoria e escalão, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, a partir de 1 de Dezembro de 2008.

Artur Luiz da Rocha — renovado o contrato de assalariamento, 
pelo período de um ano, como oficial administrativo prin-
cipal, 2.º escalão, nestes Serviços, mantendo a remuneração 
correspondente a 50% do vencimento da referida categoria, 
nos termos do artigo 268.º do ETAPM, vigente, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 
15 de Novembro de 2008. 

Vong Kueng Ieong — renovado o contrato de assalariamento, 
pelo período de um ano, como auxiliar qualificado, 1.º es-
calão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do 
ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, a partir de 1 de Novembro de 2008.

Wan Cheong Ieng — renovado o contrato de assalariamento, 
pelo período de um ano, como auxiliar, 6.º escalão, nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vi-
gente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de De-
zembro, a partir de 7 de Novembro de 2008.

Declarações 

Para os devidos efeitos se declara que Wong Weng Hang, ces-
sou, a seu pedido, a comissão de serviço como chefe da Divisão 
de Despesas Públicas destes Serviços, a partir de 6 de Novem-
bro de 2008.

Maria Alexandra Tendeiro Caldas Duque Nobre 在本局擔任第

三職階特級助理技術員職務的編制外合約自二零零八年十二月

一日起獲續期一年。

按照經濟財政司司長於二零零八年十月二十四日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准之現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條規定，以

散位合同方式聘用之第三職階顧問高級技術員 Luis Manuel 

Pacheco de Matos Rôlo 獲訂立新編制外合約，為期壹年，職

級和職階維持不變，自二零零八年十二月一日起。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准之現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二百六十八條規定， Artur Luiz da 

Rocha在本局擔任第二職階首席行政文員職務的散位合同自二

零零八年十一月十五日起獲續期一年，報酬維持該職級相應薪

俸之50%。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准之現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條規定， 黃烱楊 

在本局擔任第一職階熟練助理員職務的散位合同自二零零八年

十一月一日起獲續期一年。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准之現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條規定，溫章英 

在本局擔任第六職階助理員職務的散位合同自二零零八年十一

月七日起獲續期一年。

聲 明 書

應黃永恆的要求，終止其以定期委任方式擔任本局公共開

支處處長之職位，自二零零八年十一月六日起。
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統 計 暨 普 查 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零零八年十月二十四日作出的

批示：

余偉斌，為本局第一職階二等高級資訊技術員，薪俸點為

430，屬編制外合約——根據十二月二十一日第87/89/M號法令

核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五及第二十六條的規定，有關合

約獲續期一年，由二零零八年十二月十四日起生效。

梁寶蓮，為本局第二職階顧問高級技術員，屬編制外合

約——根據十二月二十一日第86/89/M號法令第十一條第一及

第二款，以及十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經

十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作

人員通則》第二十五及第二十六條的規定，其編制外合約獲續

期一年，並以附註方式修改有關合約第三條款，轉為同一職級

第三職階，薪俸點為650，由二零零九年一月一日起生效。 

李詠萍，為本局第三職階顧問高級技術員，薪俸點為650，

屬編制外合約——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核

准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，有關合

約獲續期一年，由二零零九年一月一日起生效。

楊冠坤，為本局第一職階半熟練工人，薪俸點為130，屬散

位合約——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經

十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作

人員通則》第二十七及第二十八條的規定，有關合約獲續期一

年，由二零零八年十二月二十三日起生效。  

–––––––

二零零八年十一月十二日於統計暨普查局 

代局長 鄺碧芳

勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零零八年九月十七日及九月

三十日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 24 de Outubro de 2008: 

U Wai Pan, contratado além do quadro, destes Serviços — reno-
vado o referido contrato, pelo período de um ano, como téc-
nico superior de informática de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
430, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redac-
ção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir 
de 14 de Dezembro de 2008. 

Leong Pou Lin, técnica superior assessora, 2.º escalão, contratada 
além do quadro, destes Serviços — renovado o referido con-
trato, pelo período de um ano, e alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª do mesmo contrato com referência à mesma cate-
goria, 3.º escalão, índice 650, nos termos dos artigos 11.º, n.os 1 
e 2, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, e 25.º e 26.º do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, ambos de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
a partir de 1 de Janeiro de 2009.

Teresinha Veng Peng Luiz, contratada além do quadro, destes 
Serviços — renovado o referido contrato, pelo período de 
um ano, como técnica superior assessora, 3.º escalão, índice 
650, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redac-
ção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir 
de 1 de Janeiro de 2009.

Ieong Kun Kuan, assalariado, destes Serviços — renovado o re-
ferido contrato, pelo período de um ano, como operário semi-
qualificado, 1.º escalão, índice 130, nos termos dos artigos 27.º 
e 28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro, a partir de 23 de Dezembro de 2008. 

–––––––

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 12 de No-
vembro de 2008. — A Directora dos Serviços, substituta, Kong 
Pek Fong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 17 e 30 de Setembro de 2008:

Os trabalhadores abaixo mencionados — contratados por as-
salariamento, pelo período de seis meses, nas categorias e 
índices a cada um indicados, para exercerem funções nestes 



N.º 47 — 19-11-2008 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 10793

則》第二十七條和第二十八條的規定，以散位合同方式聘用下

列工作人員在本局擔任職務，為期六個月，職務和薪俸點分別

如下：

林桂桁及黎家澧，分別自二零零八年十月二十八日及十月

二十七日起，受聘擔任第一職階二等技術員職務，薪俸點為

350；

譚佩好，自二零零八年十月二十七日起，受聘擔任第一職

階助理員職務，薪俸點為100。

摘錄自經濟財政司司長於二零零八年九月三十日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條和第二十六條的規定，以編制外合同方式聘用

下列工作人員在本局擔任職務，為期一年，職務和薪俸點分別

如下：

黃俏群、朱愛英、陳麗珊、林發枝、關儲碩、廖冠謙及張

建榮，自二零零八年十二月二十日起受聘擔任第一職階二等技

術輔導員職務，薪俸點為260；

蘇靜儀，自二零零八年十月十五日起受聘擔任第一職階二

等助理技術員職務，薪俸點為195。

摘錄自經濟財政司司長於二零零八年十月八日及十月十五

日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條和第二十六條的規定，下列工作人員在本局擔

任職務的編制外合同續期，為期一年，職務和薪俸點分別如

下：

林艷琼，自二零零八年十二月一日起續聘擔任第一職階一

等高級技術員職務，薪俸點為485點；

蕭廣正，自二零零八年十一月二十四日起續聘擔任第一職

階二等高級資訊技術員職務，薪俸點為430；

危廷及劉其昌，分別自二零零八年十一月二十八日及二零

零九年一月一日起續聘擔任第一職階二等技術輔導員職務，薪

俸點為260點。

摘錄自經濟財政司司長於二零零八年十月十五日作出的批

示：

根據經六月二十三日第25/97/M號法令修訂的十二月二十一

日第85/89/M號法令第四條的規定，李少芳學士擔任本局勞資

Serviços, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro:

Lam Kuai Hang e Lai Ka Lai, como técnicos de 2.ª classe, 1.º 
escalão, índice 350, a partir de 28 e 27 de Outubro 2008, respec-
tivamente;

Tam Pui Hou, como auxiliar, 1.º escalão, índice 100, a partir de 
27 de Outubro de 2008.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 30 de Setembro de 2008:

Os trabalhadores abaixo mencionados — contratados além do 
quadro, pelo período de um ano, nas categorias e índices a 
cada um indicados, para exercerem funções nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
De creto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
De creto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro:

Wong Chio Kuan, Chu Oi Ieng, Chan Lai San, Lam Fat Chi, 
Kuan Chu Shek, Liu Kun Him e Cheong Kin Weng, como ad-
juntos-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, a partir de 20 
de Dezembro de 2008;

Sou Cheng I, como técnico auxiliar de 2.ª classe, 1.º escalão, 
índice 195, a partir de 15 de Outubro de 2008.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 8 e 15 de Outubro de 2008:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos além do quadro, pelo período de um ano, nas categorias e 
índices a cada um indicados, para exercerem funções nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, apro-
vado pelo De creto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro:

Lam Im Keng, como técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, 
índice 485, a partir de 1 de Dezembro de 2008;

Sio Kuong Cheng, como técnico superior de informática de 
2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, a partir de 24 de Novembro de 
2008;

Ngai Ting e Lau Kei Cheong, como adjuntos-técnicos de 2.ª 
classe, 1.º escalão, índice 260, a partir de 28 de Novembro de 
2008 e  1 de Janeiro de 2009, respectivamente.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 15 de Outubro de 2008:

Licenciada Lei Sio Fong — renovada a comissão de serviço, 
pelo período de um ano, como chefe da Divisão de Controlo 
dos Direitos Laborais destes Serviços, nos termos do artigo 4.º 
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權益處處長的定期委任自二零零八年十一月十四日起獲續期壹

年。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條和第二十八條的規定，下列工作人員在本局擔

任職務的散位合同續期，期間、職務和薪俸點分別如下：

何偉彬，自二零零九年一月一日起續聘擔任第七職階助理

員職務，薪俸點為160點，為期一年；

馬日添，自二零零九年一月一日起續聘擔任第五職階半熟

練工人職務，薪俸點為170點，至二零零九年六月三十日止；

梁超豪，自二零零九年一月六日起續聘擔任第三職階半熟

練工人職務，薪俸點為150點，為期一年。

–––––––

二零零八年十一月十二日於勞工事務局

局長 孫家雄

博 彩 監 察 協 調 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零零八年十月二十四日作出的

批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的、並經十二

月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員

通則》第二十五條及第二十六條的規定，杜子柔學士在本局擔

任職務的編制外合同自二零零八年十二月一日起續期一年，並

以附註形式修改合同的第三條款，轉為第二職階二等高級技術

員，薪俸點455。 

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的、並經十二月

二十一日第80/92/M號法令及十二月二十八日第62/98/M號法令

修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八

條的規定，吳瑞霞及蘇美華在本局擔任第一職階助理員職務的

散位合同分別自二零零八年十一月七日及十一月二十日起續期

一年。  

–––––––

二零零八年十一月十二日於博彩監察協調局 

局長 雪萬龍 

do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 25/97/M, de 23 de Junho, a partir de 14 de 
Novembro de 2008.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos de assalariamento, pelo período, nas categorias e índices 
a cada um indicados, para exercerem funções nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro:

Ho Wai Pan, como auxiliar, 7.º escalão, índice 160, pelo perío-
do de um ano, a partir de 1 de Janeiro de 2009;

Ma Iat Tim, como operário semiqualificado, 5.º escalão, índice 
170, de 1 de Janeiro a 30 de Junho de 2009;

Leong Chio Hou, como operário semiqualificado, 3.º escalão, 
índice 150, pelo período de um ano, a partir de 6 de Janeiro de 
2009.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 12 de 
No vem bro de 2008. — O Director dos Serviços, Shuen Ka Hung.

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 24 de Outubro de 2008: 

Licenciada Tou Chi Iau — renovado o contrato além do quadro, 
pelo período de um ano, e alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª do seu contrato com referência à categoria de técnica 
superior de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 455, nesta Direcção 
de Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
a partir de 1 de Dezembro de 2008. 

Ng Soi Ha e Sou Mei Wa — renovados os contratos de assala-
riamento, pelo período de um ano, como auxiliares, 1.º esca-
lão, nesta Direcção de Serviços, nos termos dos artigos 27.º e 
28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, na 
redacção dos Decretos-Leis n.os 80/92/M, ambos de 21 de De-
zembro, e 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 7 e 20 de 
Novembro de 2008, respectivamente. 

–––––––

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 12 de 
Novembro de 2008. — O Director, Manuel Joaquim das Neves.
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退  休  基  金  會

決  議  摘  錄 

按照二零零八年十一月五日退休基金會行政管理委員會決

議及經同年同月六日經濟財政司司長確認：

根據第16/2006號行政法規第二十五條，配合經六月二十三

日第25/97/M號法令修訂的十二月二十一日第85/89/M號法令第

四條的規定，Fátima Maria da Conceição da Rosa及鍾日暖，

在本會分別擔任公積金制度廳廳長及行政及財政處處長的定期

委任，由二零零九年一月十三日起續期一年。

根據第16/2006號行政法規第二十五條，配合經六月二十三

日第25/97/M號法令修訂的十二月二十一日第85/89/M號法令

第四條的規定，羅禮堅在本會擔任組織及資訊處處長的定期委

任，由二零零九年二月一日起續期一年。

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定 

按照經濟財政司司長於二零零八年十一月十日發出的批

示： 

（一）土地工務運輸局第三職階特級技術稽查員Fernando 

das Dores Cordeiro，退休及撫卹制度會員編號26786，因符

合現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款

b項而申請離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第

107/85/M號法令第一條第一款及同一通則第二百六十四條第一

及第四款，並配合第二百六十五條第二款之規定，以其三十年

工作年數作計算，由二零零八年十一月三日開始以相等於現行

薪俸索引表內的285點訂出，並在有關金額上加上五個前述通

則第一百八十條第一款表二及第一百八十三條第一款所指的年

資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

根據第6/2006號行政法規第四十一條之規定，現刊登經經

濟財政司司長於二零零八年十一月六日批示核准之退休基金會

二零零八年度本身預算之第二次修改：

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de deliberações

Por deliberações do Conselho de Administração do Fundo 
de Pensões, de 5 de Novembro de 2008, homologadas 
pelo Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e Finan-
ças, em 6 do mesmo mês e ano: 

Fátima Maria da Conceição da Rosa e Chong Ut Nun — reno-
vadas as comissões de serviço, por mais um ano, como chefes 
do Departamento do Regime de Previdência e da Divisão 
Ad mi nistrativa e Financeira, respectivamente, nos termos do 
artigo 25.º do Regulamento Administrativo n.º 16/2006, con-
jugado com o artigo 4.º do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 25/97/M, de 23 de 
Junho, a partir de 13 de Janeiro de 2009. 

Lo Lai Kin — renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, como chefe da Divisão de Organização e Informá-
tica, nos termos do artigo 25.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 16/2006, conjugado com o artigo 4.º do Decreto-Lei 
n.º 85/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei 
n.º 25/97/M, de 23 de Junho, a partir de 1 de Fevereiro de 
2009. 

Extractos de despachos

 Fixação de pensões

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 10 de Novembro de 2008: 

1. Fernando das Dores Cordeiro, fiscal técnico especialista, 3.º 
escalão, da Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e 
Transportes, com o número de subscritor 26786 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo 
com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por requerimento — fixada, nos 
termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 
de Novembro, com início em 3 de Novembro de 2008, uma 
pensão mensal, correspondente ao índice 285, calculada nos 
termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de servi-
ço, acrescida do montante relativo a 5 prémios de antiguida-
de, nos termos da tabela 2, a que se refere o artigo 180.º, n.º 1, 
conjugado com o artigo 183.º, n.º 1, do mencionado estatuto. 

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

De acordo com o artigo 41.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/2006, publica-se a 2.a alteração ao orçamento privativo do 
Fundo de Pensões de 2008, autorizada por despacho do Ex.mo 
Senhor Secretário para a Economia e Finanças, de 6 de Novem-
bro do mesmo ano:
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二零零八年十一月五日於退休基金會——行政管理委員

會——主席：劉婉婷——副主席：沙蓮達——委員：雪萬龍、

馮炳權 

按照二零零八年十一月十一日退休基金會行政管理委員會

主席的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，由二零零九年一月一日起，以編制外合同聘

用Leong Weng Yee為本會第一職階二等技術輔導員，為期一

年。

–––––––

二零零八年十一月十四日於退休基金會

行政管理委員會代主席 沙蓮達

工 商 業 發 展 基 金

批 示 摘 錄

根據四月二十四日第6/2006號行政法規第四十一條之規

定，茲公佈由經濟財政司司長於二零零八年十月二十七日批示

所核准之工商業發展基金第六修改預算：

二零零八年度退休基金會第二次本身預算修改 

2.a alteração ao orçamento privativo do Fundo de Pensões para 2008

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código
開支名稱 

Designação das despesas
章 

Cap.

組 

Gru.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

01 01 01 01 00 薪俸或服務費 1,000

Vencimentos ou honorários

01 01 05 02 00 年資獎金 1,000  

Prémio de antiguidade  

01 02 01 00 00 不定或臨時酬勞 8,000

Gratificações variáveis ou eventuais

01 02 10 00 99 其他 8,000

Outros

02 03 08 00 01 研究、顧問及翻譯 394,000

Estudos, consultadoria e tradução

02 03 09 00 01 研討會及會議 392,000

Seminários e congressos

02 03 09 00 99 其他 2,000

Outros

總額 403,000 403,000
Total

Fundo de Pensões, aos 5 de Novembro de 2008. — O Conse-
lho de Administração. — A Presidente, Lau Un Teng. — A Vice- 
-Presidente, Ermelinda Maria da Conceição Xavier. — O Vogais, 
Manuel Joaquim das Neves — Fung Ping Kuen.

 Por despacho da presidente do Conselho de Administração, de 
11 de Novembro de 2008: 

Leong Weng Yee — contratado além do quadro, pelo período 
de um ano, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, 
neste FP, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em 
vigor, a partir de 1 de Janeiro de 2009. 

–––––––

Fundo de Pensões, aos 14 de Novembro de 2008. — A Pre-
sidente do Conselho de Administração, substituta, Ermelinda 

M.ª da Conceição Xavier.

FUNDO DE DESENVOLVIMENTO INDUSTRIAL E 

DE COMERCIALIZAÇÃO

Extractos de despachos

De acordo com o artigo 41.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/2006, de 24 de Abril, publica-se a 6.a alteração ao orçamento 
privativo do Fundo de Desenvolvimento Industrial e de Comer-
cialização, aprovada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 
para a Economia e Finanças, de 27 de Outubro do mesmo ano:
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二零零八年十一月十日於工商業發展基金——管理委員

會——代主席：蘇添平——委員：楊寶儀、陳詠兒、黃晴錦、

陳美蓮

根據四月二十四日第6/2006號行政法規第四十一條之規

定，茲公佈由經濟財政司司長於二零零八年十一月四日批示所

核准之工商業發展基金第七修改預算：

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código
開支名稱 

Designação das despesas
章 

Cap.

組 

Gr.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

經常開支

Despesas correntes

02 03 05 03 00 交通及通訊之其他負擔 30,000.00

Qutros encargos de transportes e comunicações

09 01 05 00 01 中小企業援助計劃 204,500,000.00

Plano de apoio a PME’s

02 02 04 00 00 辦事處消耗 120,000.00

Consumos de secretaria

02 03 04 00 01 不動產 280,000.00

Bens imóveis  

02 03 08 00 01 研究、顧問及翻譯 200,000.00

Estudos, consultadoria e tradução

02 03 09 00 99 其他 530,000.00

Outros

08 03 00 00 00 個人 1,800,000.00

Particulares

09 01 05 00 02 中小企業信用保證計劃（一般） 860,000.00

Plano de garantia de créditos a PME’s (geral)  

09 01 05 00 03 中小企業信用保證計劃（專項） 740,000.00

Plano de garantia de créditos a PME’s (projecto 

específico)

 

09 01 05 00 99 其他 200,000,000.00

Outros

總額 204,530,000.00 204,530,000.00

Total

Fundo de Desenvolvimento Industrial e de Comercialização, 
aos 10 de Novembro de 2008. — O Conselho Administrativo. 
— O Presidente, substituto, Sou Tim Peng. — Os Vogais, Ieong 
Pou Yee — Chan Weng I — Vong Cheng Kam — Jacques, Sylvia 
Isabel.

De acordo com o artigo 41.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/2006, de 24 de Abril, publica-se a 7.a alteração ao orçamen-
to privativo do Fundo de Desenvolvimento Industrial e de Co-
mercialização, aprovada por despacho do Ex.mo Senhor Secretá-
rio para a Economia e Finanças, de 4 de Novembro do mesmo 
ano:

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código
開支名稱 

Designação das despesas
章 

Cap.

組 

Gr.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

經常開支

Despesas correntes

04 02 00 00 02 社團及組織 1,270,000.00

Associações e organizações
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二零零八年十一月十三日於工商業發展基金——管理委員

會——代主席：蘇添平——委員：麥偉棟、陳詠兒、黃晴錦、

陳美蓮

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零零八年十一月十日作出之批示：

根據經六月二十三日第25/97/M號法令修改之十二月二十一

日第85/89/M號法令及經第19/2005號行政法規修改之第9/2002

號行政法規第二十條所指附件B之規定，自二零零八年十二月

十六日起，與顧問高級技術員陳世傑之定期委任續期壹年，以

擔任本局技術支援廳基礎設施處處長之職務。

根據經六月二十三日第25/97/M號法令修改之十二月二十一

日第85/89/M號法令及經第19/2005號行政法規修改之第9/2002

號行政法規第二十條所指附件B之規定，自二零零八年十二月

十六日起，與首席高級技術員高振威之定期委任續期壹年，以

擔任本局技術支援廳通訊處處長之職務。

–––––––

二零零八年十一月十二日於澳門保安部隊事務局

代局長 陳炳森副警務總監

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código
開支名稱 

Designação das despesas
章 

Cap.

組 

Gr.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

02 03 04 00 01 不動產 100,000.00

Bens imóveis

02 03 05 02 00 其他原因之交通費 200,000.00

Transportes por outros motivos  

05 04 00 00 90 備用撥款 970,000.00

Dotação provisional

總額 1,270,000.00 1,270,000.00

Total

–––––––

Fundo de Desenvolvimento Industrial e de Comercialização, 
aos 13 de Novembro de 2008. — O Conselho Administrativo. — 
O Presidente, substituto, Sou Tim Peng. — Os Vogais, Mac Vai 
Tong — Chan Weng I — Vong Cheng Kam — Jacques, Sylvia 
Isabel.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 10 de Novembro de 2008:

Chan Sai Kit, técnico superior assessor — renovada a comis-
são de serviço, por mais um ano, como chefe da Divisão de 
Infra-estruturas do Departamento de Apoio Técnico destes 
Serviços, nos termos do Decreto-Lei n.º 85/89/M de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 25/97/M, de 23 
de Junho, conjugado com o Regulamento Administrativo 
n.º 19/2005, que rectificou o anexo B a que se refere o artigo 
20.º do Regulamento Administrativo n.º 9/2002, a partir de 
16 de Dezembro de 2008. 

Kou Chan Wai, técnico superior principal — renovada a co-
missão de serviço, por mais um ano, como chefe da Divisão 
de Comunicações do Departamento de Apoio Técnico des-
tes Serviços, nos termos do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 
de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 25/97/M, de 
23 de Junho, conjugado com o Regulamento Administrativo 
n.º 19/2005, que rectificou o anexo B a que se refere o artigo 
20.º do Regulamento Administrativo n.º 9/2002, a partir de 
16 de Dezembro de 2008. 

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
12 de Novembro de 2008. — O Director dos Serviços, substituto, 
Chan Peng Sam, superintendente.
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治  安  警  察  局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零零八年十月二十八日作出的批

示：

根據十二月三十日第66/94/M號法令核准，並經第9/2004號

行政法規修改之《澳門保安部隊軍事化人員通則》第九十六條

a）項及九十七條之規定，批准警員編號131910戴月清，終止

在澳門保安部隊事務局之定期委任，自二零零八年十月三十一

日起返回治安警察局，由“附於編制”轉為“編制內”狀況。

摘錄自保安司司長於二零零八年十月三十日作出的批示：

根據現行《澳門保安部隊軍事化人員通則》第一百一十一

條、第一百一十四條至第一百一十八條、第一百二十二條至

第一百二十四條及第一百五十八條的規定，並因工作之緊急

需要，保安司司長現決定提升軍事化人員副警長李振安、

李炳華、區偉棠、余朝陽、方國光、麥德強、蔡志強、余其

川、陳炎明、鄭健潮、羅國洪、許錦泉及伍錦榮，編號分別

為154881、146861、251831、101891、115891、284851、

111891、284911、180881、134851、101941、119871及

161861，為基礎職程之普通職程警長職級。

上述獲晉升之人員，由二零零八年十一月一日起與其職級

相稱的薪俸及年資開始生效。

–––––––

二零零八年十一月四日於治安警察局

代局長 李小平副警務總監

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零零八年十月十四日作出的批示：

林文華碩士，司法警察局以編制外合同形式擔任第二職

階二等技術員，在刊登於二零零八年九月十七日第三十八期

《澳門特別行政區公報》第二組的最後評核名單中名列第一

名——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二

月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員

通則》第十九條、第二十條第一款a）項、第二十二條第一款

及第六十九條第一款，聯同第5/2006號法律第十一條第一款及

第二十條，第9/2006號行政法規第二十四條第一款第三項及第

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 28 de Outubro de 2008: 

Tai Ut Cheng, guarda n.º 131 910 — regressa ao CPSP, passan-
do da situação de «adido ao quadro» para a situação de «no 
quadro», por terminar a comissão de serviço na DSFSM, nos 
termos dos artigos 96.º, a), e 97.º do EMFSM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro, na redacção 
do Regulamento Administrativo n.º 9/2004, a partir de 31 de 
Outubro de 2008.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 30 de Outubro de 2008: 

Subchefes n.os 154 881, Lei Chan On, 146 861, Lei Peng Va, 251 
831, Au Vai Tong, 101 891, U Chio Ieong, 115 891, Fong Kuok 
Kuong, 284 851, Mac Tak Keong, 111 891, Choi Chi Keong, 
284 911, Yu Antonio, 180 881, Chan Im Meng, 134 851, Chiang 
Kin Chio, 101 941, Lo Kuok Hong, 119 871, Hoi Kam Chun 
e 161 861, Ng Kam Veng — o Secretário para a Segurança 
determina, por urgente conveniência de serviço, a promoção 
dos militarizados ao posto de chefe da carreira ordinária, 
deste Corpo de Polícia, ao abrigo das disposições conjuga-
das dos artigos 111.º, 114.º a 118.º, 122.º a 124.º e 158.º do 
EMFSM, vigente.

A promoção é referida, para efeitos de antiguidade e vencimen-
to devidos no posto, a partir de 1 de Novembro de 2008.

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 4 de Novembro 
de 2008. — O Comandante, substituto, Lei Siu Peng, superinten-
dente.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 14 de Outubro de 2008:

Mestre Lam Man Wa, técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, con-
tratado além do quadro, da PJ, classificado em 1.º lugar no 
concurso a que se refere a lista publicada no Boletim Oficial 
n.º 38/2008, II Série, de 17 de Setembro — nomeado, provi-
soriamente, pelo período de dois anos, técnico superior de 2.ª 
classe, 1.º escalão, do grupo de pessoal técnico superior do 
quadro da mesma Polícia, nos termos dos artigos 19.º, 20.º, 
n.º 1, alínea a), 22.º, n.º 1, e 69.º, n.º 1, do ETAPM, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redac-
ção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, conju-
gados com os artigos 11.º, n.º 1, e 20.º da Lei n.º 5/2006, 24.º, 
n.º 1, alínea 3), e 25.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo 
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二十五條第一款，以及第8/2008號行政法規第四條之規定，獲

臨時委任為本局編制內高級技術員人員組別之第一職階二等高

級技術員，為期兩年，以填補第9/2006號行政法規所設立的職

位。

鄭慶安學士，司法警察局確定委任之第一職階一等刑事技

術輔導員，在刊登於二零零八年九月十七日第三十八期《澳門

特別行政區公報》第二組的最後評核名單中名列第二名——根

據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月二十八

日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

十九條、第二十條第一款b）項、第二十二條第八款b）項及

第六十九條第一款，聯同第5/2006號法律第十一條第一款及第

二十條，第9/2006號行政法規第二十四條第一款第三項及第

二十五條第一款，以及第8/2008號行政法規第四條之規定，獲

定期委任為本局編制內高級技術員人員組別之第一職階二等高

級技術員，為期一年，以填補第9/2006號行政法規所設立的職

位。

張慧敏學士，司法警察局確定委任之第二職階主任翻譯

員，在刊登於二零零八年十月八日第四十一期《澳門特別行政

區公報》第二組所公佈之最後評核名單中唯一合格應考人——

根據十二月二十一日第86/89/M號法令第十條及十二月二十一

日第87/89/M號法令核准的並經十二月二十八日第62/98/M號法

令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第十九條、第二十條

第一款a）項、第二十二條第八款a）項及第六十九條第一款之

規定，第5/2006號法律第十一條第一款及第二十條之規定，聯

同第9/2006號行政法規第二十四條第一款第五項及第二十五條

第一款，以及第8/2008號行政法規第四條之規定，獲確定委任

為本局編制內傳譯及翻譯人員組別之第一職階顧問翻譯員。

摘錄自本人於二零零八年十一月十四日作出的批示：

林文華，以編制外合同形式在本局擔任第二職階二等技術

員之職務——應其要求，自開始執行本局人員編制內第一職階

二等高級技術員職務之日起，解除其合同。

聲 明

為著應有之效力，茲聲明本局確定委任之第一職階一等刑

事偵查員陳妙霞及蔡志鋒，經享受短期無薪假後，自二零零八

年十月二十四日起重新擔任其在本局之職務。

–––––––

二零零八年十一月十四日於司法警察局

局長 黃少澤

n.º 9/2006, com referência ao artigo 4.º do Regulamento 
Administrativo n.º 8/2008, indo ocupar o lugar criado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 9/2006.

Licenciado Cheang Heng On, adjunto-técnico de criminalística 
de 1.ª classe, 1.º escalão, de nomeação definitiva, desta Po-
lícia, classificado em 2.º lugar no concurso a que se refere a 
lista publicada no Boletim Oficial n.º 38/2008, II Série, de 17 
de Setembro — nomeado, em comissão de serviço, pelo pe-
ríodo de um ano, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 
do grupo de pessoal técnico superior do quadro da mesma 
Polícia, nos termos dos artigos 19.º, 20.º, n.º 1, alínea b), 
22.º, n.º 8, alínea b), e 69.º, n.º 1, do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, conjuga-
dos com os artigos 11.º, n.º 1, e 20.º da Lei n.º 5/2006, e 24.º, 
n.º 1, alínea 3), e 25.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo 
n.º 9/2006, com referência ao artigo 4.º do Regulamento 
Administrativo n.º 8/2008, indo ocupar o lugar criado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 9/2006.

Licenciada Cheong Wai Man, intérprete-tradutora chefe, 2.º 
escalão, de nomeação definitiva, desta Polícia, única clas-
sificada no concurso a que se refere a lista publicada no 
Boletim Oficial n.º 41/2008, II Série, de 8 de Outubro — 
nomeada, definitivamente, intérprete-tradutora assessora, 
1.º escalão, do grupo de pessoal de interpretação e tradução 
do quadro da mesma Polícia, nos termos dos artigos 10.º do 
Decreto-Lei n.º 86/89/M, 19.º, 20.º, n.º 1, alínea a), 22.º, n.º 8, 
alínea a), e 69.º, n.º 1, do ETAPM, aprovado pelo Decreto- 
-Lei n.º 87/89/M, ambos de 21 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, conjugados 
com os artigos 11.º, n.º 1, e 20.º da Lei n.º 5/2006, e  24.º, n.º 1, 
alínea 5), e 25.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo 
n.º 9/2006, com referência ao artigo 4.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 8/2008.

Por despacho do signatário, de 14 de Novembro de 2008:

Lam Man Wa, técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, contratado além 
do quadro, desta Polícia — rescindido, a seu pedido, o respec-
tivo contrato, a partir da data do início de funções como téc-
nico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, do quadro de pessoal 
da mesma Polícia.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Chan Mio Ha e Choi 
Chi Fong, investigadores criminais de 1.ª classe, 1.º escalão, de 
nomeação definitiva, desta Polícia, reiniciaram funções na mes-
ma Polícia, após o gozo de licença sem vencimento de curta du-
ração, a partir de 24 de Outubro de 2008.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 14 de Novembro de 2008. — O Direc-
tor, Wong Sio Chak.
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澳 門 監 獄

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零零八年十月十三日作出的批示：

梁素靜——根據經十二月二十八日第62/98/M號法令修改

之十二月二十一日第87/89/M號法令通過的《澳門公共行政工

作人員通則》第二十七條及第二十八條之規定，以散位合同方

式獲受聘為澳門監獄第一職階二等高級技術員，薪俸點為430

點，自二零零八年十一月三日起，試用期為六個月。

摘錄自保安司司長於二零零八年十月二十七日作出的批

示：

仇惠珊，澳門監獄散位合同第一職階二等技術員——根

據經十二月二十八日第62/98/M號法令修改之十二月二十一日

第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條的規定，重新訂立編制外合同，自二

零零八年十二月十六日起擔任本監獄第一職階二等技術員之職

務，薪俸點為350點，為期一年。

–––––––

二零零八年十一月七日於澳門監獄

獄長 李錦昌

衛  生  局

批 示 摘 錄

按局長於二零零八年七月十七日之批示：

姚,思賢，蘇,美琼，羅,柳宜，馮,子珊，吳,妙恩，黃,達娜，

李,少曼和何,美亮──根據十二月二十一日第87/89/M號法令核

准，十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政

工作人員通則》第二十七條及第二十八條之規定，從二零零八

年十月十三日起，以散位合同方式獲聘用為第一職階護士，為

期六個月。

按代局長於二零零八年七月二十八日之批示：

劉,其歡和郭,煥芳——根據十二月二十一日第87/89/M號法

令核准，十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共

行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條之規定，分別從

二零零八年十月二十一日及十月二十七日起，以散位合同方式

獲聘用為第一職階二級診療技術員，為期六個月。

ESTABELECIMENTO PRISIONAL DE MACAU

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran
ça, de 13 de Outubro de 2008: 

Leong Sou Cheng — contratada por assalariamento, pelo pe
ríodo experimental de seis meses, como técnica superior de 
2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, neste EPM, nos termos dos 
artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo DecretoLei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, alterado pelo Decreto  
Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 3 de No
vembro de 2008. 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran
ça, de 27 de Outubro de 2008: 

Chao Wai San, técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, assalariada, des
te EPM — celebrado novo contrato além do quadro, pelo 
pe ríodo de um ano, na mesma categoria e escalão, índice 
350, no mesmo EPM, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, alterado pelo DecretoLei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, a partir de 16 de Dezembro de 2008. 

–––––––

Estabelecimento Prisional de Macau, aos 7 de Novembro de 
2008. — O Director, Lee Kam Cheong.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, de 17 de Julho de 
2008:

Io, Si In, So, Mei Keng, Lo, Lao I, Fong, Chi San, Ung, Mio Ian, 
Wong, Tat Na, Lei, Sio Man e Ho, Mei Leong — contratados 
por assalariamento, pelo período de seis meses, como enfer
meiros, 1.º escalão, nestes Serviços, ao abrigo dos artigos 27.º 
e 28.º do ETAPM, aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, conjugado com a redacção do Decre
toLei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 13 de Ou
tubro de 2008.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 28 de 
Julho de 2008:

Lao, Kei Fun e Kok, Wun Fong — contratados por assalaria
mento, pelo período de seis meses, como técnicos de diag
nóstico e terapêutica de 2.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, 
ao abrigo dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo 
DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
DecretoLei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 21 e 
27 de Outubro de 2008, respectivamente.
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按局長於二零零八年八月十一日之批示：

吳,淑娟——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，

十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作

人員通則》第二十七條及第二十八條之規定，從二零零八年十

月十三日起，以散位合同方式獲聘用為第一職階二級診療技術

員，為期六個月。

黃,偉詩、關,盈慧、王,美琪、梁,秋瑜、吳,珊娜、曾,少婷、

陳,艷玲、陳,慧珊、張,嘉莉、李,倩文、陳,芷琪、謝,楚蕙、徐,

頌鳴、李,金華、冼,婉芬、華,志虹、關,麗萍、陳,加欣、許,穎

欣、何,碧秀、周,嘉倩、黃,韻儀、李,詩明、蕭,永康、陳,衛紅、

區,敏玲、李,嘉慈、何,嘉妍、黃,靜怡、馮,美玲和李,思韻──

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，十二月二十八日

第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第

二十七條及第二十八條之規定，首四位從二零零八年十一月三

日起，其餘從二零零八年十月十三日起，以散位合同方式獲聘

用為第一職階護士，為期六個月。

按代局長於二零零八年八月十八日之批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，十二月二十八

日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第

二十七條及第二十八條之規定，以散位合同方式按下指相應職

級及日期聘用下列人員在本局擔任職務，為期六個月：

黃,雅鳴，為第一職階二等高級技術員，從二零零八年十月

十三日起生效；

陳,浩雲，為第一職階二級診療技術員，從二零零八年十月

二十七日起生效。

按局長於二零零八年八月二十一日之批示：

何,飛鳳，為本局編制外合同第二職階三等文員，由二零零

八年九月二十九日起更改合同第三條款，轉為同一職級第三職

階。

下列本局編制外合同人員按下指相應職級及日期獲續期一

年：

歐,仲源、張,雪飛、吳,軍民、蔡,綺芬、霍,永廣、何,罕燕、

林,巧珊、劉,詠嚴、李,妙甜、梅,仲常、吳,志華、蘇,曄蘭及余,

美媟，為非專科醫生，首三位由二零零八年九月八日起生效，

其餘由二零零八年九月四日起生效；

趙,蕙心，為第二職階首席高級衛生技術員，由二零零八年

九月二十五日起生效；

陳,麗媚，為第三職階顧問高級技術員，由二零零八年十月

一日起生效；

Por despachos do director dos Serviços, de 11 de Agosto de 
2008:

Ung, Sok Kun — contratado por assalariamento, pelo período 
de seis meses, como técnico de diagnóstico e terapêutica de 2.ª 
classe, 1.º escalão, nestes Serviços, ao abrigo dos artigos 27.º e 
28.º do ETAPM, aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, na redacção do DecretoLei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro, a partir de 13 de Outubro de 2008.

Wong, Wai Si, Kuan, Ieng Wai, Wong, Mei Kei, Leong, Chao U, 
Ng, San Na, Chang, Sio Teng, Chan, Im Leng, Chan, Wai San, 
Cheong, Ka Lei, Li, Sin Man, Chan, Chi Kei, Che, Chor Wai, 
Choi, Chong Meng, Lei, Kam Wa, Sin, Un Fan, Wa, Chi Hong, 
Kuan, Lai Peng, Chan, Ka Ian, Hoi, Weng Ian, Ho, Pek Sao, 
Chau, Ka Sin, Wong, Wan I, Lei, Si Meng, Sio, Weng Hong, 
Chan, Wai Hong, Ao, Man Leng, Lei, Ka Chi, Ho, Ka In, 
Wong, Cheng I, Fong, Mei Leng e Lei, Si Wan — contratados 
por assalariamento, pelo período de seis meses, como enfer
meiros, 1.º escalão, nestes Serviços, ao abrigo dos artigos 27.º 
e 28.º do ETAPM, aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, na redacção do DecretoLei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro, a partir de 3 de Novembro de 2008 para 
os quatro primeiros e 13 de Outubro de 2008, para os restan
tes.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 18 de 
Agosto de 2008:

Os trabalhadores abaixo mencionados – contratados por assala
riamento, pelo período de seis meses, nas categorias e datas a 
cada um indicadas, nestes Serviços, ao abrigo dos artigos 27.º 
e 28.º do ETAPM, aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, na redacção do Decre toLei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro:

Wong, Nga Meng, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º esca
lão, a partir de 13 de Outubro de  2008;

Chan, Hou Wan, como técnico de diagnóstico e terapêutica de 
2.ª classe, 1.º escalão, a  partir de 27 de Outubro de  2008.

Por despachos do director dos Serviços, de 21 de Agosto de 
2008:

Ho, Fei Fong, terceirooficial, 2.º escalão, contratado além do 
quadro, destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª do contrato,  
com referência à mesma categoria, 3.º escalão, a partir de 29 
de Setembro de 2008.

Os contratados além do quadro abaixo mencionados, destes 
Serviços — renovados os mesmos contratos, pelo período de 
um ano, nas categorias e datas a cada um indicadas:

Ao, Chong Un, Cheong, Sut Fei, Ng, Kuan Man, Choi, I Fan, 
Fok, Weng Kuong, Ho, Hon In, Lam, Hao San, Lao, Weng Im, 
Lei, Mio Tim, Mui, Chong Seong, Ng, Chi Wa, Su, Ye Lan e U, 
Mei Sit, como médicos não diferenciados, a partir de 8 para os 
três primeiros e 4 de Setembro de 2008, para os restantes;

Chiu, Wai Sam, como técnico superior de saúde principal, 2.º 
escalão, a partir de 25 de Setembro de 2008;

Chan, Lai Mei, como técnico superior assessor, 3.º escalão, a 
partir de 1 de Outubro de 2008;
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李,佩儀及林,藝芳，分別為第三職階一等高級技術員及第一

職階二等高級技術員，各自由二零零八年九月四日及九月三日

起生效；

丁,倩勤及蘇,小翠，為第一職階二等技術員，各自由二零零

八年九月十二日及九月十九日起生效；

何,文傑、楊,國成、甘,秀敏、廖,玉芬、陸,靜鋒、陳,偉焯、

溫,妙瑜、麥,詩雅、吳,婉儀及聶,進科，為第一職階二級診療技

術員，首五位由二零零八年九月三日起生效，其餘由二零零八

年九月七日、九月十日、九月十一日、九月十一日及九月十二

日起生效；

區,翠雄、姚,翠明、梁廖,詠霞及潘,嘉雯，為第五職階護

士，首兩位由二零零八年九月五日起生效，最後兩位分別由二

零零八年九月十二日及九月二十七日起生效；

張,嘉欣、張,健卉、李,宏波、黃,彩恩、黃,慧珍、趙,鳳玲、

關,慧姿及劉,宇雁，為第一職階護士，首兩位由二零零八年九

月三日起生效，第三、第四及第五位由二零零八年九月十七日

起生效，最後三位由二零零八年九月二十五日起生效；

容,麗清及都,倩儀，為第三職階首席技術輔導員，由二零零

八年九月三日起生效；

陳,嘉儀，為第二職階一等技術輔導員，由二零零八年九月

四日起生效；

施,明援、李,小玲及陳,佩思，為第一職階三等文員，各自

由二零零八年九月十日、九月二十五日及九月二十九日起生

效；

何,飛鳳，為第二職階三等文員，由二零零八年九月二十日

起生效。

下列本局編制外合同人員按下指相應日期獲續期一年，並

更改合同第三條款，轉為下指相應職級：

郭,詠嬋，為第二職階護士，轉為第三職階，由二零零八年

九月六日起生效；

陳,惠敏、趙,葉歡、莊,仕海、馮,慧婷、林,愛蓮、梁,勛、

譚,麗容及黃,志明，為第一職階一等衛生稽查員，轉為第二職

階，由二零零八年九月二十七日起生效；

梁,小玉，為第一職階首席技術輔導員，轉為第二職階，由

二零零八年九月三十日起生效；

廖,素玲，為第三職階一等技術輔導員，轉為第一職階首席

技術輔導員，由二零零八年九月四日起生效；

Lei, Pui I e Lam, Ngai Fong, como técnicos superiores de 1.ª e 
2.ª classe, 3.º e 1.º escalão, a partir de 4 e 3 de Setembro de 2008, 
respectivamente;

Teng, Sin Kan e Sou, Sio Choi, como técnicos de 2.ª classe, 1.º 
escalão, a partir de 12 e 19 de Setembro de 2008, respectivamente;

Ho, Man Kit, Ieong, Kuok Seng, Kam, Sao Man, Lio, Iok 
Fan, Lok, Cheng Fong, Chan, Wai Cheok, Wan, Mio U, Mak, Si 
Nga, Ng, Un I e Lip, Chon Fo, como técnicos de diagnóstico e 
terapêutica de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 3 para os cinco 
primeiros e 7, 10, 11, 11 e 12 de Setembro de 2008, para os se
guintes;

Ao, Choi Hong, Io, Choi Meng, Leong Lio, Weng Ha e Pun, 
Ka Man, como enfermeiros, 5.º escalão, a partir de 5 para os dois 
primeiros e 12 e 27 de Setembro de 2008, para os dois últimos;

Cheong, Ka Yan, Cheong, Kin Wai, Lei, Wang Po, Vong, Choi 
Ian, Wong, Wai Chan, Chio, Fong Leng, Kuan, Vai Chi Ana e 
Lao, U Ngan, como enfermeiros, 1.º escalão, a partir de 3 para 
os dois primeiros, 17 para o terceiro, quarto e quinto e 25 de Se
tembro de 2008, para os três últimos;

Iong, Lai Cheng e Tou, Sin I, como adjuntostécnicos princi
pais, 3.º escalão, a partir de 3 de Setembro de 2008;

Chan, Ka Yee, como adjuntotécnico de 1.ª classe, 2.º escalão, 
a partir de 4 de Setembro de 2008;

Si, Meng Wun, Lei, Sio Leng e Chan, Pui Sze, como tercei
rosoficiais, 1.º escalão, a partir de 10, 25 e 29 de Setembro de 
2008, respectivamente;

Ho, Fei Fong, como terceirooficial, 2.º escalão, a partir de 20 
de Setembro de 2008.

Os contratados além do quadro, destes Serviços — renovados 
os mesmos contratos, pelo período de um ano, e alterada a 
cláusula 3.ª dos contratos com referência às categorias e da
tas a cada um indicadas:

Kwok, Wing Shim, enfermeiro, 2.º escalão, para o 3.º escalão, a 
partir de 6 de Setembro de 2008;

Chan, Vai Man, Chio, Ip Fun, Chong, Si Hoi, Fong, Wai Teng, 
Lam, Oi Lin Irene, Leong, Fan, Tam, Lai Iong e Vong, Chi Ming 
Domingos, agentes sanitários de 1.ª classe, 1.º escalão, para o 2.º 
escalão, a partir de 27 de Setembro de 2008;

Leong, Sio Iok, adjuntotécnico principal, 1.º escalão, para o 2.º 
escalão, a partir de 30 de Setembro de 2008;

Liu, Fatima So Ling, adjuntotécnico de 1.ª classe, 3.º escalão, 
para adjuntotécnico principal, 1.º escalão, a partir de 4 de Se
tembro de 2008;
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按局長於二零零八年九月二日之批示：

趙,雲、李,菊華、陳,金福、李,農凱、劉,冰紅、麥,潤、劉,

金平、司徒,鳳笑、王,秋玲、葉,惠寬、吳,海恩、許,家榮、伍,平

嬌、謝,海珊、林,艷玲、鄧,佩儀、麥,笑、周,慧愛、趙,惠綺、

張,英環、陳,艷芳、洪,小燕、蘇,少萍和黃,桂貞──根據十二

月二十一日第87/89/M號法令核准，十二月二十八日第62/98/M

號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條之規定，首三位從二零零八年十月二十七日起，其餘

從二零零八年十月二十日起，以散位合同方式獲聘用為第一職

階衛生服務助理員（級別1），為期六個月。

按局長於二零零八年九月三日之批示：

趙,幸怡——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，

十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作

人員通則》第二十七條及第二十八條之規定，從二零零八年

十一月三日起，以散位合同方式獲聘用為第一職階二等高級技

術員，為期六個月。

按局長於二零零八年九月二十五日之批示：

吳,雅蔚、梁,玉琪、莫,曉生、關,鎮雄、鄭,佩芝、關,敏霞、

倪,揚媚、龍,蘭思、黃,銀換、楊,遠立、劉,羨婷和吳,家欣——

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，十二月二十八日

第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第

二十七條及第二十八條之規定，從二零零八年十一月三日起，

以散位合同方式獲聘用為第一職階二等技術輔導員，為期六個

月。

徐,雪琴，為本局編制外合同第四職階護士，由二零零八年

十一月一日起獲續約一年，並更改合同第三條款，轉為同一職

級第五職階。

陳,薌薌，為本局編制外合同第四職階護士，由二零零八年

十一月六日起更改合同第三條款，轉為同一職級第五職階。

下列本局編制外合同人員按下指相應職級及日期獲續期一

年：

陳,偉中、馮,慧盈、符,仁、何,雍毅、鄺,錦強、陸,鎮煊及

柯,曉國，為非專科醫生，由二零零八年十一月一日起生效；

李,耀珮，為第二職階一等高級技術員，由二零零八年十一

月一日起生效；

陳,錫添及林,旺福，為第一職階二等技術輔導員，由二零零

八年十一月一日起生效；

Por despachos do director dos Serviços, de 2 de Setembro 
de 2008:

Chio, Wan, Lei, Kok Wa, Chan, Kam Fok, Lei, Nong Hoi, Lao, 
Peng Hong, Mak, Ion, Lao, Kam Peng, Si Tou, Fong Sio, 
Wong, Chao Leng, Ip, Wai Fun, Ng, Hoi Ian, Hoi, Ka Weng, 
Ng, Peng Kio, Che, Hoi San, Lam, Im Leng, Tang, Pui I, Mak, 
Sio, Chao, Wai Oi, Chio, Wai I, Cheong, Ieng Wan, Chan, Im 
Fong, Hong, Sio In, Sou, Sio Peng e Wong, Kuai Cheng – 
contratados por assalariamento, pelo período de seis meses, 
como auxiliares dos serviços de saúde, nível 1, 1.º escalão, 
nestes Serviços, ao abrigo dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, 
aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do DecretoLei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
a partir de 27 para os três primeiros e 20 de Outubro de 2008, 
para os restantes.

Por despacho do director dos Serviços, de 3 de Setembro 
de 2008:

Chio, Hang I — contratado por assalariamento, pelo período 
de seis meses, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 
nestes Serviços, ao abrigo dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, 
aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do DecretoLei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
a partir de 3 de Novembro de 2008.

Por despachos do director dos Serviços, de 25 de Setembro 
de 2008:

Ng, Nga Wai, Leong, Iok Kei, Mok, Io Sang, Kuan, Chan Hong, 
Chiang, Pui Chi, Kuan, Man Ha, Ngai, Ieong Mei, Long, Lan 
Si, Wong, Ngan Wun, Ieong, Un Lap, Lao, Sin Teng e Ung, 
Ka Ian — contratados por assalariamento, pelo período de 
seis meses, como adjuntostécnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, 
nestes Serviços, ao abrigo dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, 
aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do DecretoLei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
a partir de 3 de Novembro de 2008.

Choi, Sut Kam, enfermeiro, 4.º escalão, contratado além do qua
dro, destes Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo 
pe ríodo de um ano, e alterada a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à mesma categoria, 5.º escalão, a partir de 1 de No
vembro de 2008. 

Chan, Heong Heong, enfermeiro, 4.º escalão, contratado além 
do quadro, destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª do con
trato com referência à mesma categoria, 5.º escalão, a partir 
de 6 de Novembro de 2008.

Os contratados além do quadro abaixo mencionados, destes 
Serviços — renovados os mesmos contratos, pelo período de 
um ano, nas categorias e datas a cada um indicadas:

Chan, Wai Chung, Fong, Wai Ieng, Fu, Yan Steven, Ho, Iong 
Ngai, Kong, Kam Keong, Lok, Chan Hun e O, Hio Kuok, como 
médicos não diferenciados, a partir de 1 de Novembro de 2008; 

Lei, Iu Pui Gloria, como técnica superior de 1.ª classe, 2.º es
calão, a partir de 1 de Novembro de 2008; 

Chan, Sek Tim e Lam, Wong Fok, como adjuntostécnicos de 2.ª 
classe, 1.º escalão, a partir de 1 de Novembro de 2008;
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Chan, Heong Heong, como enfermeiro, 4.º escalão, a partir de 
27 de Outubro de 2008.

Por despachos do director dos Serviços, de 30 de Setembro 
de 2008: 

Chio, Iao Peng, enfermeiro, 4.º escalão, contratado além do qua
dro, destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª do contrato 
com referência à mesma categoria, 5.º escalão, com efeitos 
retroactivos a partir de 13 de Janeiro de 2008, ao abrigo do 
artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado pelo DecretoLei 
n.º 57/99/M, de 11 de Outubro. 

Chio, Iao Peng, enfermeiro, 5.º escalão, contratado além do 
quadro, destes Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo 
período de um ano, com efeitos retroactivos a partir de 23 
de Setembro de 2008, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea 
a), do CPA, aprovado pelo DecretoLei n.º 57/99/M, de 11 de 
Outubro.

Por despachos do director dos Serviços, de 13 de Outubro 
de 2008:

U, In I e Wong, Choi Ieng, técnicas superiores de 2.ª classe, 1.º 
escalão, assalariadas, destes Serviços — celebrados novos 
contratos além do quadro, pelo período de seis meses, na 
mesma categoria e escalão, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º 
do ETAPM, aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 
de Dezembro, na redacção do DecretoLei n.º 62/98/M, de 28 
de Dezembro, a partir de 14 de Outubro de 2008.

Kam, Chon Pan e Shum, Kwok Pan, técnicos superiores de infor
mática de 2.ª classe, 1.º escalão, assalariados, destes Serviços 
— celebrados novos contratos além do quadro, pelo período 
de seis meses, na mesma categoria e escalão, ao abrigo dos 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decre toLei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do DecretoLei 
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 16 e 30 de Outu
bro de 2008, respectivamente.

Chung, Elena e Ieong, Tak Ian, técnicas de 2.ª classe, 1.º escalão, 
assalariadas, destes Serviços — celebrados novos contratos 
além do quadro, pelo período de seis meses, na mesma cate
goria e escalão, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do DecretoLei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
a partir de 21 e 28 de Outubro de 2008, respectivamente.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 17 de Outubro de 2008: 

Licenciado Ng, Kuok Leong — renovada a comissão de serviço, 
pelo período de um ano, como chefe da Divisão de Farmaco
vigilância e Farmacoeconomia destes Serviços, ao abrigo dos 
artigos 3.º, n.os 1 e 2, alínea a), e 4.º do De cre  toLei n.º 85/89/M, 
de 21 de Dezembro, na redacção do De cre toLei n.º 25/97/M, 
de 23 de Junho, a partir de 1 de De zembro de 2008. 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 23 de Outubro de 2008:

Mestre Choi, Peng Cheong — renovada a comissão de serviço, 
pelo período de um ano, como chefe do Departamento de 
Assuntos Farmacêuticos, destes Serviços, ao abrigo dos arti

陳,薌薌，為第四職階護士，由二零零八年十月二十七日起

生效。

按局長於二零零八年九月三十日之批示：

趙,友萍，為本局編制外合同第四職階護士，由二零零八年

一月十三日起更改合同第三條款，轉為同一職級第五職階，並

根據十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第

一百一十八條第二款a）項之規定，追溯自該日起生效。

趙,友萍，為本局編制外合同第五職階護士，由二零零八年

九月二十三日起獲續約一年，並根據十月十一日第57/99/M號

法令核准的《行政程序法典》第一百一十八條第二款a）項之

規定，追溯自該日起生效。

按照局長於二零零八年十月十三日之批示：

余,燕儀和黃,翠瑩，本局散位合同第一職階二等高級技術

員——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條之規定，重新訂立編制外合同，

擔任同一職級職階之職務，為期六個月，自二零零八年十月

十四日起生效。

甘,俊彬和沈,國斌，本局散位合同第一職階二等高級資訊技

術員——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條之規定，重新訂立編制外合同，

擔任同一職級職階之職務，為期六個月，分別自二零零八年十

月十六日及十月三十日起生效。

鍾,巧思和楊,德恩，本局散位合同第一職階二等技術員——

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，十二月二十八日

第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條之規定，重新訂立編制外合同，擔任

同一職級職階之職務，為期六個月，分別自二零零八年十月

二十一日及十月二十八日起生效。

按社會文化司司長於二零零八年十月十七日之批示：

吳,國良學士，按經六月二十三日第25/97/M號法令修改之

十二月二十一日第85/89/M號法令第三條第一款、第二款a）

項及第四條規定，由二零零八年十二月一日起，以定期委任方

式，獲委任為本局藥物監測暨管理處處長，為期一年。

按社會文化司司長於二零零八年十月二十三日之批示：

蔡,炳祥碩士，按經六月二十三日第25/97/M號法令修改之

十二月二十一日第85/89/M號法令第三條第一款、第二款a）
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gos 3.º, n.os 1 e 2, alínea a), e 4.º do DecretoLei n.º 85/89/M, 
de 21 de Dezembro, na redacção do DecretoLei n.º 25/97/M, 
de 23 de Junho, a partir de 1 de Dezembro de 2008.

Por despacho do director dos Serviços, de 31 de Outubro 
de 2008:

Chan, Hun, técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, assalariada, 
destes Serviços — celebrado novo contrato além do quadro, 
pelo período de seis meses, na mesma categoria e escalão, 
ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
DecretoLei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 24 
de Setembro de 2008, com efeitos retroactivos, ao abrigo do 
artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado pelo Decreto 
Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Por despachos do subdirector dos Serviços, substituto, para 
os CSG, de 6 de Novembro de 2008:

Ieong Lai Peng e Lam Kuok Wun — concedidas autorizações 
para o exercício privado da profissão de médico, licenças 
n.os M1642 e M1643.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Companhia de Medicina e Conservação de Saúde MediCorp 
Macau Limitada — suspensa, a seu pedido, por dois anos, a 
autorização para o funcionamento da MediCorp Medicina 
de Conservação de Saúde Policlínica, situada na Av. de Horta 
e Costa, n.º 91, Edf. Centro Comercial Costa, 5.º andar A, 
Macau, alvará no AL0074.

(Custo desta publicação $ 323,00)

Por despacho do director dos Serviços, de 7 de Novembro 
de 2008: 

Autorizada a actividade farmacêutica à farmácia «Diligencia», 
alvará n.º 73, com local de funcionamento na Praça das Por
tas do Cerco, n.º 28, Jardins do Mar do Sul, Bloco 1, r/c B, em 
Macau, cuja titularidade pertence a Cheang, Kin Fong, com 
sede na Praça das Portas do Cerco, n.º 28, Jardins do Mar do 
Sul, Bloco 1, r/c B, em Macau.

(Custo desta publicação $ 333,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, de 
10 de Novembro de 2008:

Chan Wai San — cancelada, a seu pedido, a autorização para o 
exercício da profissão de enfermeira, licença n.º E1547.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Ho Meng Fai, Wong Ngan Wun e Wu Ngai Chio — suspenso, 
a seus pedidos, por dois anos, o exercício privado da pro
fissão de médico de medicina tradicional chinesa, licenças 
n.os W0190, W0217 e W0243.

(Custo desta publicação $ 304,00)

Lin Chun Nan, Lau William Chi Wai e Xu Li Wen — concedidas 
autorizações para o exercício privado da profissão de médico, 
licenças n.os M1644, M1645 e M1646.

(Custo desta publicação $ 284,00)

項及第四條規定，以定期委任方式，由二零零八年十二月一日

起，獲續任為本局藥物事務廳廳長，為期一年。

按照局長於二零零八年十月三十一日之批示：

陳 ,萱，本局散位合同第一職階二等高級技術員——根

據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，十二月二十八日

第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條之規定，重新訂立編制外合同，擔任同

一職級職階之職務，為期六個月，並按十月十一日第57/99/M

號法令核准的《行政程序法典》第一百一十八條第二款a）之

規定，追溯自二零零八年九月二十四日起生效。

按照二零零八年十一月六日本局一般衛生護理代副局長的

批示：

楊麗萍、林國垣——獲准許從事醫生職業，牌照編號分別

是：M1642、M1643。

（是項刊登費用為 $284.00）

美加醫療保健有限公司——應其要求，中止第AL0074號

美加醫療保健中心執照之許可，為期兩年，場所位於澳門高士

德大馬路91號高士德商業中心5樓A座。

（是項刊登費用為 $323.00）

按照局長於二零零八年十一月七日之批示： 

核准名稱為“ 愛勤藥房”從事藥物業活動，准照編號為第

73號以及其營業地點為澳門關閘廣場28號海南花園（第一座）

地下B座，東主鄭,健鋒，總辦事處位於澳門關閘廣場28號海南

花園（第一座）地下B座。 

（是項刊登費用為 $333.00）

按照二零零八年十一月十日本局一般衛生護理副局長的批

示：

陳慧珊——應其要求，取消第E1547號護士執業牌照之許

可。

（是項刊登費用為 $274.00）

何明輝、黃銀換、胡藝超——應其要求，分別中止第

W0190、W0217、W0243號中醫生執業牌照之許可，為期兩

年。

（是項刊登費用為 $304.00）

林俊男、劉智偉、許立文——獲准許從事醫生職業，牌照

編號分別是：M1644、M1645、M1646。

（是項刊登費用為 $284.00）
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Si Tou Iok Fan — concedida autorização para o exercício 
privado da profissão de terapeuta (medicina física), licen
ça n.º T0110.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Ho Ka Meng — concedida autorização para o exercício privado 
da profissão de médico de medicina tradicional chinesa, li
cença n.º W0262.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços, substituto, para 
os CSG, de 11 de Novembro de 2008:

Leong Hon Keong — concedida autorização para o exercício 
privado da profissão de médico de medicina tradicional chi
nesa, licença n.º W0263.

(Custo desta publicação $  284,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços, substituto, para 
os CSG, de 12 de Novembro de 2008:

Leong Choi I e Ieong Pui San — concedidas autorizações 
para o exercício privado da profissão de enfermeira, licen
ças n.os E1701 e E1702.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Rectificações

Por ter saído inexacto, por lapso destes Serviços, o ex
tracto de despacho publicado no Boletim Oficial da RAEM 
n.º 44/2008, II Série, de 29 de Outubro, a páginas 10124, se rec
tifica: 

Onde se lê: «Judite Agostinho Gomes da Silva ...... , renovado 
o mesmo contrato, pelo período de um ano e alterada a cláusula 
4.ª, alínea 1, do contrato com referência à mesma categoria, 3.º 
escalão, a partir de 1 de Setembro de 2008.» 

deve lerse: «Judite Agostinho Gomes da Silva ...... , renovado 
o mesmo contrato, pelo período de um ano, a partir de 1 de Se
tembro de 2008, e alterada a cláusula 4.ª, alínea 1, do contrato 
com referência à mesma categoria, 3.º escalão, a partir de 14 de 
Setembro de 2008».

Por ter saído inexacto na versão portuguesa, por lapso destes 
Serviços, o extracto de despacho publicado no Boletim Oficial 
da RAEM n.º 46/08, II Série, de 12 de Novembro, a páginas 
10703, se rectifica :

Onde se lê :  «……Hope Medical Center……»

deve lerse : «……Hope Medical Clinic……».

(Custo desta publicação $ 333,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 13 de Novembro de 2008. — O Subdi
rector dos Serviços, Cheang Seng Ip.

司徒玉芬——獲准許從事治療師（物理治療）職業，牌照

編號是：T0110。

（是項刊登費用為 $284.00）

何家明——獲准許從事中醫生職業，牌照編號是：

W0262。

（是項刊登費用為 $284.00）

按照二零零八年十一月十一日本局一般衛生護理代副局長

的批示：

梁漢強——獲准許從事中醫生職業，牌照編號是：

W0263。

（是項刊登費用為 $284.00）

按照二零零八年十一月十二日本局一般衛生護理代副局長

的批示：

梁翠誼、楊佩珊——獲准許從事護士職業，牌照編號分別

是：E1701、E1702。

（是項刊登費用為 $284.00）

更 正

因本局文誤，使刊登於二零零八年十月二十九日《澳門特

別行政區公報》第四十四期第二組內第10124頁之批示摘錄有

不正確之處，茲更正如下：

原文為：“Judite Agostinho Gomes da Silva⋯⋯，轉為同

一職級第三職階。”

應改為：“Judite Agostinho Gomes da Silva⋯⋯，轉為同

一職級第三職階，由二零零八年九月十四日起開始生效。”

因本局文誤，刊登於二零零八年十一月十二日第四十六期

《澳門特別行政區公報》第二組第10703頁內之批示摘錄中，

內容有不確之處，茲更正如下：

原文：“ ⋯⋯Hope Medical Center ⋯⋯”

應為：“ ⋯⋯Hope Medical Clinic  ⋯⋯”。

（是項刊登費用為 $333.00）

–––––––

二零零八年十一月十三日於衛生局

副局長 鄭成業
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO                                           

E JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun
tos Sociais e Cultura, de 9 de Outubro de 2008: 

Licenciado Ao Kam Meng, técnico superior de informática as
sessor, 3.º escalão, de nomeação definitiva, destes Serviços — 
renovada a comissão de serviço, por mais um ano, como che
fe da Divisão de Extensão Educativa, nos termos dos artigos 
4.º, n.º 4, do DecretoLei n.º 85/89/M, e 14.º do DecretoLei 
n.º 81/92/M, ambos de 21 de Dezembro, a partir de 28 de 
Novembro de 2008. 

Mestre Kuong Iu Chong, adjuntotécnico especialista, 3.º esca
lão, de nomeação definitiva, destes Serviços — renovada a 
designação, por mais um ano, como director do Centro de 
Actividades Educativas da Taipa, nos termos dos artigos 1.º 
e 3.º da Portaria n.º 236/98/M, de 16 de Novembro, e 30.º do 
DecretoLei n.º 81/92/M, de 21 de Dezembro, a partir de 26 
de Novembro de 2008. 

Por despachos do subdirector, substituto, dos Serviços, de 
17 de Outubro de 2008: 

Licenciados Pau Kin Chan e Tam Chan Heng — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos além do quadro 
com referência à categoria de técnico de informática de 2.ª 
classe, 3.º escalão, índice 390, nos termos dos artigos 11.º do 
DecretoLei n.º 86/89/M, e 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado 
pelo DecretoLei n.º 87/89/M, ambos de 21 de Dezembro, na 
redacção do DecretoLei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a 
partir de 1 de Dezembro de 2008. 

Por despachos da subdirectora dos Serviços, de 29 de Ou
tubro de 2008: 

O seguinte pessoal docente — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos contratos além do quadro com referência à 
categoria, nível, fase e índice a cada um indicados, nos termos 
dos artigos 3.º, 4.º e 5.º do DecretoLei n.º 21/87/M, de 27 de 
Abril, cujo mapa foi substituído pelo mapa do anexo II ao 
DecretoLei n.º 86/89/M, e 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado 
pelo DecretoLei n.º 87/89/M, ambos de 21 de Dezembro, na 
redacção do DecretoLei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro: 

Licenciada Chan Sok Vai, como professora do ensino secun
dário lusochinês, nível 1, 5.ª fase, índice 625, a partir de 17 de 
Outubro de 2008; 

Tam Kam Kit, como educadora de infância do ensino luso 
chinês, nível 3, 5.ª fase, índice 450, a partir de 20 de Outubro de 
2008.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 10 de 
Novembro de 2008. — O Director dos Serviços, Sou Chio Fai.

教 育 暨 青 年 局

批 示 摘 錄

按照社會文化司司長二零零八年十月九日批示：

區錦明學士，本局確定委任之第三職階顧問高級資訊技術

員，根據十二月二十一日第85/89/M號法令第四條第四款，以

及十二月二十一日第81/92/M號法令第十四條之規定，其作為

延續教育處處長之定期委任獲續期壹年，由二零零八年十一月

二十八日起生效。

鄺耀忠碩士，本局確定委任之第三職階特級技術輔導員，

根據十一月十六日第236/98/M號訓令第一條及第三條，以及

十二月二十一日第81/92/M號法令第三十條之規定，其作為氹

仔教育活動中心主任之委任獲續期壹年，由二零零八年十一月

二十六日起生效。

按照本局代副局長二零零八年十月十七日批示：

根據十二月二十一日第86/89/M號法令第十一條，以及

十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日

第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條和第二十六條之規定，鮑健珍學士及譚振興學士之編

制外合同以附註方式更改合同第三條款，職級及職階為第三職

階二等資訊技術員，薪俸點為390，由二零零八年十二月一日

起生效。

按照本局副局長二零零八年十月二十九日批示：

根據四月二十七日第21/87/M號法令第三條、第四條和第

五條及十二月二十一日第86/89/M號法令之附件二取代之附

表，以及十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條和第二十六條之規定，下列教學人員之編制外

合同以附註方式更改合同第三條款，有關職級、級別、階段及

薪俸點如下：

中葡中學教師，一級、第五階段，薪俸點為625：陳淑慧學

士，由二零零八年十月十七日起生效；

中葡幼稚園教師，三級、第五階段，薪俸點為450：譚錦

潔，由二零零八年十月二十日起生效。

–––––––

二零零八年十一月十日於教育暨青年局

局長 蘇朝暉
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文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零零八年十一月十一日作出的

批示：

根據七月二十日第31/98/M號法令修訂的十二月十九日第

63/94/M號法令第五條a）項及第二十一條第二款規定，以個

人工作合同方式聘請潘特賓在本局演藝學院擔任職務，為期一

年，自二零零八年十一月十二日起生效。

根據七月二十日第31/98/M號法令修訂的十二月十九日第

63/94/M號法令第五條a）項及第二十一條第二款規定，本局與

盧卓婷、潘圓圓、瞿笑意、楊敏健重新簽訂個人工作合同，擔

任演藝學院教師，為期兩年，自二零零九年一月一日起生效。

根據經七月二十日第31/98/M號法令修訂的十二月十九日

第63/94/M號法令第五條a）項及第二十一條第二款規定，陳

理理、張詠華及李俏紅在本局擔任職務的個人工作合同續期兩

年，並以附註形式修改合同第五條及第八條，自二零零九年一

月二日起生效。

–––––––

二零零八年十一月十三日於文化局

局長 何麗鑽

旅 遊 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局局長於二零零八年八月二十六日作出的批示：

鄭姬嬋——根據十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的

十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作

人員通則》第二十七條及第二十八條之規定，在本局擔任第二

職階助理員職務的散位合同自二零零八年十二月一日起續期一

年。 

Ema Maria de Freitas——根據十二月二十八日第62/98/M

號法令修訂的十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條之規定，在

本局擔任第六職階半熟練工人職務的散位合同自二零零八年

十二月一日起續期一年。 

摘錄自本局局長於二零零八年九月十一日作出的批示：

林小庄——根據十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的

十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun
tos Sociais e Cultura, de 11 de Novembro de 2008:

Pun Tak Pan — contratada por contrato individual de trabalho, 
pelo período de um ano, para desempenhar funções no Con
servatório, neste Instituto, nos termos dos artigos 5.º, alínea a), 
e 21.º, n.º 2, do DecretoLei n.º 63/94/M, de 19 de Dezembro, 
na redacção do DecretoLei n.º 31/98/M, de 20 de Julho, a 
partir de 12 de Novembro de 2008. 

Lou Cheok Teng, Pan Yuanyuan, Qu Xiaoyi e Yang Minjian — 
celebrados novos contratos individuais de trabalho, pelo pe
ríodo de dois anos, como professores do Conservatório, neste 
Instituto, nos termos dos artigos 5.º, alínea a), e 21.º, n.º 2, do 
DecretoLei n.º 63/94/M, de 19 de Dezembro, na redacção 
do DecretoLei n.º 31/98/M, de 20 de Julho, a partir de 1 de 
Janeiro de 2009.

Chan Lei Lei, Cheong Veng Va e Lei Chio Hong — renovados 
os contratos individuais de trabalho, pelo período de dois 
anos, para desempenharem funções neste Instituto, e altera
das, por averbamento, as cláusulas 5.ª e 8.ª dos seus contratos, 
nos termos dos artigos 5.º, alínea a), e 21.º, n.º 2, do Decreto
Lei n.º 63/94/M, de 19 de Dezembro, na redacção do Decre
toLei n.º 31/98/M, de 20 de Julho, a partir de 2 de Janeiro de 
2009.

–––––––

Instituto Cultural, aos 13 de Novembro de 2008. — A Presi
dente do Instituto, Ho Lai Chun da Luz.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, de 26 de Agosto de 
2008: 

Cheang Kei Sim — renovado o contrato de assalariamento, pelo 
período de um ano, como auxiliar, 2.º escalão, nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo 
DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
DecretoLei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 1 de 
Dezembro de 2008. 

Ema Maria de Freitas — renovado o contrato de assalariamen
to, pelo período de um ano, como operário semiqualificado, 6.º 
escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do 
ETAPM, aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do DecretoLei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, a partir de 1 de Dezembro de 2008. 

Por despacho do director dos Serviços, de 11 de Setembro 
de 2008: 

Lam Sio Chong — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como técnica superior de 1.ª classe, 1.º 
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人員通則》第二十五條及第二十六條之規定，在本局擔任第一

職階一等高級技術員職務的編制外合同自二零零八年十二月三

日起續期一年。 

摘錄自本局局長於二零零八年九月十六日作出的批示：

Ana Maria Nancy da Silva Rodrigues——根據十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的十二月二十一日第87/89/M

號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，在本局擔任第三職階首席行政文員職務的編

制外合同自二零零八年十二月十八日起續期一年。

摘錄自社會文化司司長於二零零八年十一月六日作出的批

示：

Geraldina Morais Branco——根據九月二十五日第50/95/M

號法令第二十一條第二款之規定，訂立個人勞動合同，為期六

個月，自二零零八年十一月十七日至二零零九年五月十六日

止。

–––––––

二零零八年十一月十三日於旅遊局

局長 白文浩副局長代行 

社 會 工 作 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零零八年八月二十日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條及第二十八條的規定，以散位合同方式聘用

蘇淑芹及李趣容為本局第一職階二等高級技術員，薪俸點為

430，為期六個月，自二零零八年十月十六日起生效。 

摘錄自社會文化司司長於二零零八年十一月三日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，以編制外合同方式聘用

李玉玲及梁燕洪在本局擔任第一職階二等高級技術員，薪俸點

為430，為期一年，自二零零九年一月 一日起生效。  

–––––––

二零零八年十一月十四日於社會工作局

代局長 容光耀

escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do DecretoLei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, a partir de 3 de Dezembro de 2008. 

Por despacho do director dos Serviços, de 16 de Setembro 
de 2008: 

Ana Maria Nancy da Silva Rodrigues — renovado o contrato 
além do quadro, pelo período de um ano, como oficial admi
nistrativo principal, 3.º escalão, nestes Serviços, nos termos 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo DecretoLei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do DecretoLei 
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 18 de Dezembro 
de 2008. 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 6 de Novembro de 2008: 

Geraldina Morais Branco — celebrado o contrato individual de 
trabalho, pelo período de seis meses, ao abrigo do artigo 21.º, 
n.º 2, do DecretoLei n.º 50/95/M, de 25 de Setembro, de 17 
de Novembro de 2008 a 16 de Maio de 2009.

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 13 de Novembro de 
2008. — Pel’O Director dos Serviços, Manuel Gonçalves Pires 
Júnior, subdirector. 

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun
tos Sociais e Cultura, de 20 de Agosto de 2008: 

Sou Sok Kan e Lei Choi Iong — contratados por assalaria
mento, pelo período de seis meses, como técnicos superio
res de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, neste Instituto, nos 
termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo 
DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do DecretoLei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 
16 de Outubro de 2008. 

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun
tos Sociais e Cultura, de 3 de Novembro de 2008: 

Lei Ioc Leng e Leong In Hong — contratados além do qua
dro, pelo período de um ano, como técnicos superiores 
de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, neste Instituto, nos 
termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do DecretoLei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir 
de 1 de Janeiro de 2009. 

–––––––

Instituto de Acção Social, aos 14 de Novembro de 2008. — O 
Presidente do Instituto, substituto, Iong Kong Io.
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高 等 教 育 輔 助 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零零八年十月三十日作出之批

示：

根據《澳門特別行政區基本法》第六十四條，並根據四月

六日第11/98/M號法令第三條a）項及第十一條，以及經六月八

日第37/91/M號法令第二條修訂的十二月二十一日第85/89/M號

法令第四條第一款及第二款，以及第14/2000號行政命令第一款

之規定，郭小麗在本辦公室擔任副主任職務之定期委任自二零 

零八年十一月一日起續期一年。   

–––––––

二零零八年十一月十二日於高等教育輔助辦公室 

辦公室主任 陳伯煇 

澳 門 理 工 學 院

批 示 摘 錄

根據四月二十四日第6/2006號行政法規第三十九條第三款

規定，茲公佈經本年十一月六日社會文化司司長批示核准之二

零零八財政年度澳門理工學院本身預算第七次預算修改、澳門

理工學院獨立預算《0401050024澳門旅遊博彩技術培訓中

心》第四次預算修改及《0401050056“一國兩制”研究中

心》第一次預算修改：

GABINETE DE APOIO AO ENSINO SUPERIOR

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 30 de Outubro de 2008: 

Kuok Sio Lai — renovada a comissão de serviço, pelo perío do 
de um ano, como coordenadoraadjunta deste Gabinete, nos 
termos dos artigos 64.º da Lei Básica da RAEM, 3.º, alínea a), 
e 11.º do DecretoLei n.º 11/98/M, de 6 de Abril, e 4.º, n.os 1 e 2, 
do DecretoLei n.º 85/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do artigo 2.º do DecretoLei n.º 37/91/M, de 8 de Junho, e do 
n.º 1 da Ordem Executiva n.º 14/2000, a partir de 1 de No
vembro de 2008. 

–––––––

Gabinete de Apoio ao Ensino Superior, aos 12 de Novembro 
de 2008. — O Coordenador do Gabinete, Chan Pak Fai.

INSTITUTO POLITÉCNICO DE MACAU

Extractos de despachos

De acordo com o artigo 39.º, n.º 3, do Regulamento Admi
nistrativo n.º 6/2006, de 24 de Abril, publicamse a 7.ª alteração 
orçamental ao orçamento privativo do Instituto Politécnico de 
Macau, a 4.ª alteração orçamental ao orçamento individualiza
do «0401050024 Centro de Formação Técnica nas Áreas do 
Turismo e do Jogo de Macau» e a 1.ª alteração orçamental ao 
orçamento individualizado «0401050056 Centro de Estudos 
“Um País, Dois Sistemas”» do Instituto Politécnico de Macau 
para o ano económico de 2008, autorizadas por despacho do 
Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 

6 de Novembro do mesmo ano:   

澳門理工學院本身預算

二零零八財政年度第七次預算修改

7.ª alteração orçamental ao orçamento privativo

do Instituto Politécnico de Macau para o ano económico de 2008

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

職能

分類 

Classi

ficação 

funcional

 經濟分類 Classificação económica

追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código

開支名稱 

Designação das despesas
章 

Cap.

組 

Gr.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

經常開支 

Despesas correntes

01 00 00 00 00 人員

Pessoal

01 01 00 00 00 固定及長期報酬

Remunerações certas e permanentes
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單位 Unidade: 澳門幣 MOP

職能

分類 

Classi

ficação 

funcional

 經濟分類 Classificação económica

追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código

開支名稱 

Designação das despesas
章 

Cap.

組 

Gr.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

01 01 01 00 00 法律通過之編制人員

Pessoal dos quadros aprovados por lei

3021 01 01 01 01 00 薪俸或服務費

Vencimentos ou honorários

100,000.00 

01 01 07 00 00 固定及長期報酬

Gratificações certas e permanentes

3021 01 01 07 00 03 職務主管及秘書

Chefias funcionais e pessoal de secretariado

10,000.00 

01 02 00 00 00 附帶報酬

Remunerações acessórias

3021 01 02 06 00 00 房屋津貼

Subsídio de residência

140,000.00 

01 05 00 00 00 社會福利金

Previdência social

3021 01 05 01 00 00 家庭津貼

Subsídio de família

10,000.00 

3021 01 05 02 00 00 各項補助——社會福利金

Abonos diversos — Previdência social

20,000.00 

02 00 00 00 00 資產及勞務

Bens e serviços

02 02 00 00 00 非耐用品

Bens não duradouros

02 02 07 00 00 其他非耐用品

Outros bens não duradouros

3021 02 02 07 00 06 紀念品及獎品

Lembranças e ofertas

200,000.00 

02 03 00 00 00 勞務之取得

Aquisição de serviços

02 03 01 00 00 資產之保養及利用

Conservação e aproveitamento de bens

3021 02 03 01 00 05 各類資產

Diversos

400,000.00 

02 03 04 00 00 資產租賃

Locação de bens

3021 02 03 04 00 02 動產

Bens móveis

30,000.00 

02 03 07 00 00 廣告及宣傳

Publicidade e propaganda

3021 02 03 07 00 01 廣告費用

Encargos com anúncios

200,000.00 

3021 02 03 07 00 03 在外地市場之活動

Acções em mercados externos

50,000.00 

02 03 08 00 00 各項特別工作

Trabalhos especiais diversos

3021 02 03 08 00 01 研究、顧問及翻譯

Estudos, consultadoria e tradução

100,000.00 
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單位 Unidade: 澳門幣 MOP

職能

分類 

Classi

ficação 

funcional

 經濟分類 Classificação económica

追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código

開支名稱 

Designação das despesas
章 

Cap.

組 

Gr.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

3021 02 03 08 00 05 教學

Formação académica

1,330,000.00 

05 00 00 00 00 其他經常開支

Outras despesas correntes

05 02 00 00 00 保險

Seguros

3021 05 02 01 00 00 人員

Pessoal

20,000.00 

資本開支

Despesas de capital

07 00 00 00 00 投資

Investimentos

3021 07 03 00 00 00 樓宇

Edifícios

1,100,000.00 

3021 07 06 00 00 00 各項建設

Construções diversas

770,000.00 

總額

Total

2,240,000.00 2,240,000.00 

澳門理工學院獨立預算

《04-01-05-00-24澳門旅遊博彩技術培訓中心》

Orçamento individualizado do Instituto Politécnico de Macau

«04-01-05-00-24 Centro de Formação Técnica nas Áreas do Turismo e do Jogo de Macau»

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

職能

分類 

Classi

ficação 

funcional

 經濟分類 Classificação económica

追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código

開支名稱 

Designação das despesas
章 

Cap.

組 

Gr.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

經常開支 

Despesas correntes

02 00 00 00 00 資產及勞務

Bens e serviços

02 03 00 00 00 勞務之取得

Aquisição de serviços

02 03 07 00 00 廣告及宣傳

Publicidade e propaganda

3030 02 03 07 00 02 在澳門特別行政區之活動

Acções na RAEM

60,000.00 

02 03 08 00 00 各項特別工作

Trabalhos especiais diversos

3030 02 03 08 00 05 教學

Formação académica

 60,000.00 

總額

Total

60,000.00 60,000.00 
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澳門理工學院獨立預算

《04-01-05-00-56“一國兩制”研究中心》

Orçamento individualizado do Instituto Politécnico de Macau

«04-01-05-00-56 Centro de Estudos “Um País, Dois Sistemas”»

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

職能

分類 

Classi

ficação 

funcional

 經濟分類 Classificação económica

追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código

開支名稱 

Designação das despesas
章 

Cap.

組 

Gr.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

經常開支 

Despesas correntes

 01 00 00 00 00 人員

Pessoal

01 01 00 00 00 固定及長期報酬

Remunerações certas e permanentes

01 01 03 00 00 各類人員報酬

Remunerações de pessoal diverso

3021 01 01 03 01 00 報酬

Remunerações

82,500.00 

3021 01 01 06 00 00 重疊薪俸

Duplicação de vencimentos

50,000.00 

01 02 00 00 00 附帶報酬

Remunerações acessórias

01 02 03 00 00 超時工作

Horas extraordinárias

3021 01 02 03 00 01 額外工作

Trabalho extraordinário

15,000.00 

01 03 00 00 00 實物補助

Abonos em espécie

3021 01 03 01 00 00 私人電話

Telefones individuais

1,000.00 

3021 01 03 03 00 00 服裝及個人用品——實物

Vestuário e artigos pessoais — Espécie

1,500.00 

01 05 00 00 00 社會福利金

Previdência social

3021 01 05 02 00 00 各項補助——社會福利金

Abonos diversos — Pevidência social

5,000.00 

01 06 00 00 00 負擔補償

Compensação de encargos

01 06 03 00 00 交通費——負擔補償

Deslocações — Compensação de encargos

3021 01 06 03 02 00 日津貼

Ajudas de custo diárias

3,000.00 

3021 01 06 03 03 00 其他補助——負擔補償

Outros abonos — Compensação de encar

gos

3,000.00 

3021 01 06 04 00 00 各項補助——負擔補償

Abonos diversos — Compensação de en

cargos

10,000.00 
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單位 Unidade: 澳門幣 MOP

職能

分類 

Classi

ficação 

funcional

 經濟分類 Classificação económica

追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código

開支名稱 

Designação das despesas
章 

Cap.

組 

Gr.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

02 00 00 00 00 資產及勞務

Bens e serviços

02 02 00 00 00 非耐用品

Bens não duradouros

3021 02 02 02 00 00 燃油及潤滑劑

Combustíveis e lubrificantes

4,000.00 

02 02 07 00 00 其他非耐用品

Outros bens não duradouros

3021 02 02 07 00 03 清潔及消毒用品

Material de limpeza e desinfecção

3,000.00 

3021 02 02 07 00 06 紀念品及獎品

Lembranças e ofertas

1,500.00 

3021 02 02 07 00 99 其他

Outros

3,000.00 

02 03 00 00 00 勞務之取得

Aquisição de serviços

02 03 01 00 00 資產之保養及利用

Conservação e aproveitamento de bens

3021 02 03 01 00 05 各類資產

Diversos

13,500.00 

02 03 02 00 00 設施之負擔

Encargos das instalações

02 03 02 02 00 設施之其他負擔

Outros encargos das instalações

3021 02 03 02 02 03 管理費及保安

Condomínio e segurança

2,000.00 

02 03 04 00 00 資產租賃

Locação de bens

3021 02 03 04 00 01 不動產

Bens imóveis

90,000.00 

3021 02 03 04 00 02 動產

Bens móveis

20,000.00 

02 03 05 00 00 交通及通訊

Transportes e comunicações

3021 02 03 05 02 00 其他原因之交通費

Transportes por outros motivos

50,000.00 

3021 02 03 05 03 00 交通及通訊之其他負擔

Outros encargos de transportes e comuni

cações

21,000.00 

3021 02 03 06 00 00 招待費

Representação

30,000.00 

02 03 07 00 00 廣告及宣傳

Publicidade e propaganda

3021 02 03 07 00 01 廣告費用

Encargos com anúncios

10,000.00 
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單位 Unidade: 澳門幣 MOP

職能

分類 

Classi

ficação 

funcional

 經濟分類 Classificação económica

追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código

開支名稱 

Designação das despesas
章 

Cap.

組 

Gr.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

3021 02 03 07 00 02 在澳門特別行政區之活動

Acções na RAEM

20,000.00 

3021 02 03 07 00 03 在外地市場之活動

Acções em mercados externos

10,000.00 

02 03 08 00 00 各項特別工作

Trabalhos especiais diversos

3021 02 03 08 00 01 研究、顧問及翻譯

Estudos, consultadoria e tradução

20,000.00 

3021 02 03 08 00 02 技術及專業培訓

Formação técnica ou especializada

2,000.00 

02 03 09 00 00 未列明之負擔

Encargos não especificados

3021 02 03 09 00 03 文化、體育及康樂活動

Actividades culturais, desportivas e recrea

tivas

20,000.00 

3021 02 03 09 00 99 其他

Outros

1,000.00 

05 00 00 00 00 其他經常開支

Outras despesas correntes

05 04 00 00 00 雜項

Diversas

5020 05 04 00 00 04 其他福利基金

Outros fundos de previdência

20,000.00 

3021 05 04 00 00 91 兌換差額及銀行轉帳

Diferença cambial e transferência bancária

3,000.00 

3021 05 04 00 00 98 偶然及未列明之開支

Despesas eventuais e não especificadas

3,000.00 

總額

Total
259,000.00 259,000.00 

–––––––

Instituto Politécnico de Macau. — O Conselho de Gestão. — 
O Presidente, Lei Heong Iok. — A VicePresidente, Yin Lei. — 
A SecretáriaGeral, Ku Lai Ha. — O Vogal representante da 
DSF, Chang Tou Keong Michel.

GABINETE DE GESTÃO DE CRISES DO TURISMO

NO EXTERIOR

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 6 de Novembro de 2008: 

Cheong Keng In — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como técnica principal, 3.º escalão, nes

澳門理工學院——理事會——院長：李向玉——副院長：

殷磊——秘書長：辜麗霞——財政局代表：張祖強

境 外 旅 遊 危 機 處 理 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零零八年十一月六日作出的批

示：

張勁妍——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並

經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工
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作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，其在本辦公室

擔任第三職階首席技術員的編制外合同獲續期，為期一年，自

二零零八年十二月一日生效。

–––––––

二零零八年十一月十二日於境外旅遊危機處理辦公室

協調員 安棟樑

土 地 工 務 運 輸 局

 

 批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零零八年十月十六日作出的批

示：

鍾曉生，本局編制外合同第一職階一等助理技術員——根

據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八

日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五及第二十六條之規定，獲重新訂立為期一年之編制外合

同，職級為第二職階二等技術輔導員，由二零零八年十一月

十六日起生效。 

摘錄自簽署人於二零零八年十月三十日作出的批示：

何永威，第一職階二等助理技術員——根據十二月二十一

日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M號

法令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第二十六條第一、

三及四款之規定，其編制外合同獲得續期一年，由二零零八年

十二月一日起生效，並同時將其職級轉為同一職級第二職階，

合同其他條件維持不變。 

–––––––

二零零八年十一月十二日於土地工務運輸局

局長 賈利安

港 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自二零零八年十月二十九日本局局長批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及二十八條的規定，本局

te Gabinete, nos termos dos artigos 25.º e 2\6.º do ETAPM, 
aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do DecretoLei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
a partir de 1 de Dezembro de 2008.  

–––––––

Gabinete de Gestão de Crises do Turismo no Exterior, aos 12 
de Novembro de 2008. — O Coordenador do Gabinete, João 
Manuel Costa Antunes.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS                 

E TRANSPORTES

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans
portes e Obras Públicas, de 16 de Outubro de 2008: 

Chong Io Sang, técnico auxiliar de 1.ª classe, 1.º escalão, contra
tado além do quadro, destes Serviços — celebrado novo con
trato além do quadro, pelo período de um ano, como adjun
totécnico de 2.ª classe, 2.º escalão, ao abrigo dos artigos 25.º 
e 26.º do ETAPM, aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, na redacção do DecretoLei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro, a partir de 16 de Novembro de 2008.

Por despacho do signatário, de 30 de Outubro de 2008: 

Ho Wing Wai, técnico auxiliar de 2.ª classe, 1.º escalão — reno
vado o contrato além do quadro, pelo período de um ano, 
nos termos do artigo 26.º, n.os 1, 3 e 4, do ETAPM, aprovado 
pelo DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redac
ção do DecretoLei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, e si
multaneamente alterado para a mesma categoria, 2.º escalão, 
mantendose as demais condições contratuais, a partir de 1 
de Dezembro de 2008. 

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, 
aos 12 de Novembro de 2008. — O Director dos Serviços, Jaime 
Roberto Carion.

CAPITANIA DOS PORTOS

Extractos de despachos

Por despachos da directora, de 29 de Outubro de 2008: 

Os trabalhadores abaixo mencionados, desta Capitania — re
novados os contratos de assalariamento, pelo período de um 
ano, na mesma categoria e escalão, nos termos dos artigos 



10818 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 47 期 —— 2008 年 11 月 19 日

工作人員擔任如下職務的散位合同，自二零零九年一月一日起

續約一年，職級和職階維持不變：

第三職階熟練工人梁興潮及譚卓均；

第五職階半熟練工人梁冠安；

第七職階工人周光耀、周光德、周明、周光材、鍾寶龍及

李漢民；

第六職階工人趙文權、梁冠勳、冼日明、黃柱華、黃華彬

及呂桂良；

第六職階助理員張炳根、曹紹輝、林榮生、梁柏堅及黃沛

雄。

–––––––

二零零八年十一月十二日於港務局

局長 黃穗文

郵 政 局

批 示 摘 錄

根據四月二十四日第6/2006號行政法規第四十一條的規

定，茲公佈經由運輸工務司司長於二零零八年十月三十日批示

核准之郵政儲金局二零零八年財政年度本身預算之第三次修

改：

27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo DecretoLei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 1 de Janeiro de 
2009: 

Leong Heng Chio e Tam Cheok Kuan, como operários quali
ficados, 3.º escalão;

Leong Kun On, como operários semiqualificados, 5.º escalão; 

Chao Kuong Io, Chao Kuan Tak, Chao Meng, Chau Kong 
Choi, Chong Pou Long e Lei Hon Man, como operários, 7.º es
calão; 

Chio Man Kun, Leong Kun Fan, Sin Iat Meng, Wong Chu Wa, 
Wong Wa Pan e Loi Kuai Leong, como operários, 6.º escalão; 

Cheong Peng Kan, Chou Sio Fai, Lam Veng Sang, Leong Pak 
Kin e Wong Pui Hong, como auxiliares, 6.º escalão.

–––––––

Capitania dos Portos, aos 12 de Novembro de 2008. — A Di
rectora, Wong Soi Man. 

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS

Extracto de despacho

De acordo com o artigo 41.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/2006, de 24 de Abril, publicase a 3.ª alteração ao orçamen
to privativo da Caixa Económica Postal para o ano económico 
de 2008, autorizada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 
para os Transportes e Obras Públicas, de 30 de Outubro de 2008:

二零零八年度郵政儲金局本身預算之第三次修改

3.ª alteração ao orçamento privativo da Caixa Económica Postal do ano de 2008

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código
開支名稱 

Designação das despesas
章 

Cap.

組 

Gr.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

05 00 00 00 00 其他經常開支

Outras despesas correntes

05 04 00 00 91 兌換差額及銀行轉帳

Diferença cambial e transferência bancária

1,500,000.00 

03 00 00 00 00 利息

Juros
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二零零八年十一月七日於郵政局

郵政儲金局行政委員會代主席 劉惠明

房 屋 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零零八年十月三十日的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第三十四條第三款的規定，延長徵用民政總署前臨時海島

市政局人員編制第二職階顧問高級技術員余華燊，在本局擔任

同一職級及職階的職務，自二零零八年十一月七日起，為期一

年。

–––––––

二零零八年十一月十日於房屋局

局長 鄭國明

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código
開支名稱 

Designação das despesas
章 

Cap.

組 

Gr.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

03 09 00 00 00 其他部門

Outros sectores

1,500,000.00 

總額

Total

1,500,000.00  1,500,000.00

–––––––

Direcção dos Serviços de Correios, aos 7 de Novembro de 
2008. —  A Presidente da Comissão Administrativa da CEP, 
substituta, Lau Wai Meng.

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans
portes e Obras Públicas, de 30 de Outubro de 2008:

Iu Va San, técnico superior assessor, 2.º escalão, do quadro de 
pessoal da exCâmara Municipal das Ilhas Provisória (ex
CMIP) do IACM — prorrogada, por mais um ano, a sua 
requisição, na mesma categoria e escalão, neste Instituto, nos 
termos do artigo 34.º, n.º 3, do ETAPM, aprovado pelo 
DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do DecretoLei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 7 
de Novembro de 2008.

–––––––

Instituto de Habitação, aos 10 de Novembro de 2008. — O 
Presidente do Instituto, Chiang Coc Meng.
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行 政 長 官 辦 公 室

公 告

按照行政長官二零零八年十一月五日批示，根據現行《澳

門公共行政工作人員通則》的規定，以文件審閱、有限制方

式，為政府總部輔助部門的公務員舉行普通晉升開考，以填補

輔助部門編制內以下空缺：

第一職階特級助理技術員一缺；

第一職階首席行政文員一缺。

上述開考通告已張貼於擺華巷五號二樓政府總部輔助部門

人力資源暨檔案處，有意報考者請自本公告刊登《澳門特別行

政區公報》後第一個工作日起計十日內遞交有關資料。

二零零八年十一月六日於行政長官辦公室

辦公室主任 何永安

（是項刊登費用為 $1,047.00）

法 務 局

公 告

為填補法務局人員編制高級技術員人員組別第一職階顧問

高級技術員（社會重返範疇）一缺，現根據《澳門公共行政工

作人員通則》的規定，以文件審閱及有限制方式，為法務局之

公務員進行普通晉升開考，有關開考通告正張貼在水坑尾街

162號公共行政大樓十九樓法務局內，而遞交報考申請表之期

限為十日，自本公告公布在《澳門特別行政區公報》後的第一

個工作日起計算。

二零零八年十一月十三日於法務局

局長 張永春

（是項刊登費用為 $910.00）

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Anúncio

Faz-se público que, por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Execu-
tivo, de 5 de Novembro de 2008, se acham abertos os concursos 
comuns, de acesso, documentais e condicionados aos funcioná-
rios dos Serviços de Apoio da Sede do Governo, nos termos do 
Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Ma-
cau, em vigor, para o preenchimento dos seguintes lugares do 
quadro de pessoal dos mesmos Serviços de Apoio: 

Um lugar de técnico auxiliar especialista, 1.º escalão; e 

Um lugar de oficial administrativo principal, 1.º escalão. 

Mais se informa que os avisos de abertura dos referidos con-
cursos se encontram afixados na Divisão de Recursos Humanos 
e Arquivo dos Serviços de Apoio da Sede do Governo (SASG), 
sita na Travessa do Paiva, n.º 5, 2.º andar, e que o prazo para a 
apresentação de candidaturas é de dez dias, a contar do primei-
ro dia útil imediato ao da publicação do presente anúncio no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau. 

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 6 de Novembro de 2008. 

O Chefe do Gabinete, Ho Veng On.

(Custo desta publicação $ 1 047,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Anúncio

Informa-se que se encontra afixado, no 19.º andar do Edifício 
Administração Pública, Rua do Campo, n.º 162, o aviso referen-
te à abertura do concurso comum, de acesso, documental, condi-
cionado aos funcionários da Direcção dos Serviços de Assuntos 
de Justiça (DSAJ), nos termos definidos pelo Estatuto dos Tra-
balhadores da Administração Pública de Macau, vigente, com 
dez dias de prazo para a apresentação de candidaturas, a contar 
do primeiro dia útil imediato ao da publicação do presente 
anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau, tendo em vista o preenchimento de um lugar de téc-
nico superior assessor, 1.º escalão, da área de reinserção social, 
do grupo de pessoal técnico superior do quadro de pessoal da 
DSAJ.

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 13 de             
Novembro de 2008.

O Director dos Serviços, Cheong Weng Chon.

(Custo desta publicação $910,00  )

政 府 機 關 通 告 及 公 告   AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS
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商  業  及  動  產  登  記  局

CONSERVATÓRIA DOS REGISTOS COMERCIAL E DE BENS MÓVEIS

2008年 10月之商業登記 Registo comercial relativo ao mês de Outubro de 2008
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二零零八年十一月十二日於商業及動產登記局——代局長 Leonor Madeira de Carvalho

Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis, aos 12 de Novembro de 2008.

A Conservadora, substituta, Leonor Madeira de Carvalho.

（是項刊登費用為 $150,556.00）

(Custo desta publicação $ 150 556,00)

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Anúncio

Época balnear de 2009 e 2010 — Prestação de serviços 

de gestão, manutenção, limpeza, vigilância e segurança

da Piscina de Cheoc Van

Concurso Público n.º 001/SCR/2009

Faz-se público que, por deliberação do Conselho de Adminis-
tração do IACM, tomada na sessão de 24 de Outubro de 2008, 
se acha aberto o concurso público para a Época balnear de 2009 
e 2010 — Prestação de serviços de gestão, manutenção, limpeza, 
vigilância e segurança da Piscina de Cheoc Van.

O programa do concurso e o caderno de encargos podem ser 
obtidos, todos os dias úteis e dentro do horário normal de ex-
pediente, no Núcleo de Expediente e Arquivo do Instituto para 
os Assuntos Cívicos e Municipais (IACM), sito na Avenida de 
Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, Macau.

O prazo para a entrega das propostas termina às 17,00 
horas do dia 11 de Dezembro de 2008. Os concorrentes ou seus 
representantes devem entregar as propostas e os documentos 
no Núcleo de Expediente e Arquivo do IACM e prestar uma 
caução provisória no valor de $ 80 000,00 (oitenta mil patacas). 
A caução provisória pode ser efectuada na Tesouraria da Divi-
são de Contabilidade e Assuntos Financeiros do IACM, sita no 
mesmo edifício, n.º 163, r/c, por depósito em dinheiro, cheque, 
garantia bancária ou seguro-caução, em nome do Instituto para 
os Assuntos Cívicos e Municipais.

O acto público de abertura das propostas realizar-se-á no 
auditório do Centro de Serviços do Instituto para os Assuntos 
Cívicos e Municipais, sita na Avenida da Praia Grande, n.os 762-
-804, Edifício China Plaza, 2.º andar A, pelas 10,00 horas do dia 

民 政 總 署

公 告

“2009及2010年度泳季——竹灣泳池的管理、保養、

清潔、看管及保安服務”

第001/SCR/2009號公開招標

按照二零零八年十月二十四日本署管理委員會之決議，現

為“2009及2010年度泳季——竹灣泳池的管理、保養、清潔、

看管及保安服務”進行公開招標。

有意投標者，可於辦公時間內到澳門亞美打利庇盧大馬路

﹙新馬路﹚163號地下本署文書及檔案中心，索取有關招標章

程及承投規則。

截止遞交標書日期為二零零八年十二月十一日下午五時正。

競投人或其代表請將有關標書及文件送交本署大樓地下文書及檔

案中心，並須繳交臨時保證金澳門幣捌萬元正﹙$80,000.00﹚。臨

時保證金可以現金或抬頭為“民政總署”的支票或銀行擔保書，

或受益人為“民政總署”的保險擔保方式，於澳門亞美打利庇盧

大馬路﹙新馬路﹚163號地下本署財務處出納繳交。

開標日期為二零零八年十二月十五日上午十時正，於民政

總署綜合服務中心（澳門南灣大馬路762-804號中華廣場二樓
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A）舉行。本署將於二零零八年十一月二十八日上午十時正，

於路環竹灣泳池舉行招標解釋會。

二零零八年十一月十三日於民政總署

管理委員會主席 譚偉文

（是項刊登費用為 $1,830.00）

統  計  暨  普  查  局

公 告

按照經濟財政司司長於二零零八年十一月六日作出的批

示及根據十二月二十一日第87/89/M號法令第一條核准，並經

十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作

人員通則》之規定，本局現以文件審閱、有限制的方式進行普

通晉升開考，以填補統計暨普查局人員編制第一職階特級普查

暨調查員一缺。

上述之開考通告已張貼在宋玉生廣場411-417號“皇朝廣

場”十七樓統計暨普查局行政暨財政處。報考申請應自本公告

於《澳門特別行政區公報》刊登之日緊接第一個辦公日起計十

天內遞交。

二零零八年十一月十日於統計暨普查局

代局長 鄺碧芳

（是項刊登費用為 $1,155.00）

澳 門 金 融 管 理 局

告 示

茲公佈：澳門金融管理局向“金晟國際投資有限公司”及

其相關負責人“金晟國際有限公司”、Cheung Wang先生及

Teh Luk Ha小姐提起第004/2008號違法行為程序，因其不法經

營金融中介業務，包括未經許可接受投資者就外地市場之有價

證券之買賣活動而發出之指示，並透過“孖展”戶口進行外滙

投資買賣，故違反經七月五日第32/93/M號法令核准的《金融

15 de Dezembro de 2008. O IACM realizará a este respeito uma 
sessão de esclarecimento pelas 10,00 horas do dia 28 de Novem-
bro de 2008, na Piscina de Cheoc Van em Coloane.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 13 de 
Novembro de 2008.

O Presidente do Conselho da Administração, Tam Vai Man.

(Custo desta publicação $ 1 830,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Anúncio 

Faz-se público que, de harmonia com o despacho do Ex.mo Se-
nhor Secretário para a Economia e Finanças, de 6 de Novembro 
de 2008, se acha aberto o concurso comum, de acesso, documen-
tal, condicionado, nos termos definidos no Estatuto dos Traba-
lhadores da Administração Pública de Macau, aprovado pelo 
artigo 1.º do Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, com a 
nova redacção que lhe foi dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro, para o preenchimento de um lugar de agente 
de censos e inquéritos especialista, 1.º escalão, do quadro de 
pes soal da Direcção dos Serviços de Estatística e Censos.

O aviso de abertura do referido concurso encontra-se afi-
xado na Divisão Administrativa e Financeira da Direcção dos 
Serviços de Estatística e Censos, sita na Alameda Dr. Carlos 
d’Assumpção, n.os 411-417, Edifício «Dynasty Plaza», 17.º andar, 
e o prazo para a apresentação de candidaturas é de dez dias, a 
contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do pre-
sente anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa Es-
pecial de Macau. 

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 10 de No-
vembro de 2008.

A Directora dos Serviços,  substituta, Kong Pek Fong.

(Custo desta publicação $ 1 155,00)

AUTORIDADE MONETÁRIA DE MACAU

Éditos

Faz-se público que, tendo sido instaurado o processo de in-
fracção n.º 004/2008 pela Autoridade Monetária de Macau, 
contra a sociedade «Keensino Internacional Investimento Li-
mitada» e respectivos responsáveis «Keensino International 
Limited», Cheung Wang e Teh Luk Ha, por exercício ilegal de 
actividades de intermediação financeira que envolvem aceita-
ção de ordens de investidores relativamente a valores transac-
cionados nos mercados do exterior, e a realização de operações 
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de investimento cambial através de conta margem, sem para tal 
estarem autorizados, o que constitui violação do n.º 1 do artigo 
118.º do Regime Jurídico do Sistema Financeiro (RJSF), apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 32/93/M, de 5 de Julho, correm éditos 
de trinta dias contados da publicação do presente anúncio no 
Boletim Oficial, notificando os autuados para, no prazo de dez 
dias, depois de findo o dos éditos, deduzir, por escrito, a defesa, 
bem como juntar ou requerer os meios de prova que entende-
rem, nos termos do artigo 131.º do RJSF.

Para os devidos efeitos, informa-se que o processo pode ser 
consultado pelos interessados, no Edifício-Sede desta Autorida-
de, sito na Calçada do Gaio, n.os 24-26, em Macau, de segunda- 
-feira a sexta-feira, da parte da manhã das 9,00 às 13,00 horas, e 
da parte da tarde das 14,30 às 17,45 horas.

Autoridade Monetária de Macau, aos 6 de Novembro de 
2008.

Pel’O Conselho de Administração:

Anselmo Teng, presidente.

António José Félix Pontes, administrador.

(Custo desta publicação $ 1 429,00)

體系法律制度》第一百一十八條第一款的規定。現根據《金融

體系法律制度》第一百三十一條的規定，自本告示於《澳門特

別行政區公報》刊登之日起計三十日為通知期，通知被訴人於

通知期告滿後十日內提出書面辯護，並可附同或申請相關之證

據方法。

此外，為著各效力，利害關係人亦可於辦公時間（星期一

至五上午九時至一時，下午二時三十分至五時四十五分）到澳

門東望洋斜巷24-26號澳門金融管理局大樓三樓法律事務辦公室

參閱有關卷宗。

二零零八年十一月六日於澳門金融管理局

行政委員會：

主席：丁連星

委員：潘志輝

（是項刊登費用為 $1,429.00）
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澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

名 單

澳門保安部隊事務局為填補文職人員編制第一職階首席資

訊助理技術員一缺，經於二零零八年十月八日第四十一期《澳

門特別行政區公報》第二組刊登，以審查文件、有限制方式進

行普通晉升開考之開考公告。現公佈投考人評核成績如下：

合格投考人： 分

葉青....................................................................................7.0

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條規定，

投考人可自本名單公佈之日起計十個工作日內向許可開考之實

體提起上訴。

（經保安司司長於二零零八年十一月七日的批示確認）

二零零八年十一月六日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：特級資訊督導員 劉志剛

委員：特級資訊督導員 譚鏡生

   二等資訊督導員 鄭偉良

（是項刊登費用為 $1,331.00）

公 告

茲通知根據現行《澳門公共行政工作人員通則》之規定，

以審查文件、有限制方式進行普通晉升開考，以填補本局文職

人員編制內以下空缺：

第一職階顧問高級技術員一缺；

第一職階首席行政文員二缺。 

上述開考之通告已張貼在澳門保安部隊事務局大堂。報考

申請應自本公告於《澳門特別行政區公報》刊登之日緊接第一

個工作日起計十天內遞交。 

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Lista

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar 
de técnico auxiliar de informática principal, 1.º escalão, do qua
dro de pessoal civil da Direcção dos Serviços das Forças de Se
gurança de Macau, aberto por anúncio publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 41, II 
Série, de 8 de Outubro de 2008:

Candidato aprovado:  valores 

Ip Cheng ...................................................................................7,0 

Nos termos definidos no artigo 68.º do Estatuto dos Trabalha
dores da Administração Pública de Macau, vigente, o candidato 
pode interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação, para a entidade que 
autorizou a abertura do concurso. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 7 de Novembro de 2008). 

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
6 de Novembro de 2008. 

O Júri:

Presidente: Lau Chi Kong, assistente de informática especia
lista.

Vogais: Tam Kiang Sang, assistente de informática especia
lista; e

Chiang Vai Leong, assistente de informática de 2.ª classe.

(Custo desta publicação $ 1 331,00)

Anúncio

Fazse público que se acha aberto o concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, nos termos definidos no Es
tatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau 
(ETAPM), vigente, para o preenchimento dos seguintes lugares 
do quadro de pessoal civil da Direcção dos Serviços das Forças 
de Segurança de Macau: 

Um lugar de técnico superior assessor, 1.º escalão; e

Dois lugares de oficial administrativo principal, 1.º escalão. 

Mais se informa que o aviso de abertura do referido concurso 
se encontra afixado no átrio do edifício da Direcção dos Ser
viços das Forças de Segurança de Macau, e que o prazo para a 
apresentação de candidaturas é de dez dias, a contar do primei
ro dia útil imediato ao da publicação do presente anúncio no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau. 
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二零零八年十一月七日於澳門保安部隊事務局  

代局長 陳炳森副警務總監

（是項刊登費用為 $1,047.00）

 通   告

一、遵照保安司司長於二零零八年十月六日之批示，以及

按照“規範澳門保安部隊保安學員培訓課程的錄取及修讀制

度”之第13/2002號行政法規第十條之規定，現招考“澳門保

安部隊第十一屆保安學員培訓課程”普通班學員，在完成課程

後，成績及格的學員可成為治安警察局基礎職程中之普通職

程、音樂專業職程、機械專業職程或無線電專業職程之警員，

或成為消防局基礎職程之消防員。而投考專業職程之投考人須

具備相關專業技能或專業學歷。

二、一般及特別錄取條件：

（一）根據澳門特別行政區基本法第九十七條之規定，投

考人必須是澳門特別行政區永久性居民；

（二）具備擔任公共職務之能力（參閱現行《澳門公共行

政工作人員通則》第十三條之規定）；

（三）不處於第13/2002號行政法規第七條第一款所列的任

何不獲錄取的情況；

（四）在錄取日，年齡介乎十八至三十五歲，即已滿十八

歲但仍未滿三十六歲，而錄取日是指於《澳門特別行政區公

報》以公告形式公佈張貼最後排名名單的地點之日期，按照保

安司司長之批示，該日期現訂為二零零九年九月十六日；

（五）經招聘體格檢驗委員會證明有良好體型和強壯體

格；

（六）須具備中文教育初中三或葡文教育九年班或同等程

度學歷；

（七）通過體能測試；

（八）通過常識測試；

（九）通過心理技術測試；

（十）通過專業技能測試（只適用於投考音樂專業職程、

機械專業職程或無線電專業職程者）。

三、為報名而須遞交之文件：

（一）申請書（可於本局網頁內登記後列印，網址：

http://www.fsm.gov.mo）；

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
7 de Novembro de 2008. 

O Director dos Serviços, substituto, Chan Peng Sam, superin
tendente.

(Custo desta publicação $ 1 047,00)

Aviso

1. Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 6 de Outubro de 2008, e nos termos do artigo 10.º do Regula
mento Administrativo n.º 13/2002, que regulamenta o regime de 
admissão e frequência do Curso de Formação de Instruendos 
das Forças de Segurança de Macau, está aberto o concurso de 
admissão ao 11.º Curso de Formação de Instruendos das Forças 
de Segurança de Macau. Os instruendos que venham a obter 
aproveitamento no termo do curso, podem ser guardas da car
reira ordinária, da carreira de especialistas de músicos, da car
reira de especialistas de mecânicos ou da carreira de especialis
tas de radiomontadores da carreira de base do Corpo de Polícia 
de Segurança Pública ou ser bombeiros da carreira de base do 
Corpo de Bombeiros.   

2. Requisitos gerais e especiais de admissão:

(1) Ser residente permanente da RAEM, nos termos do arti
go 97.º da Lei Básica da RAEM;

(2) Ter capacidade para o exercício de funções públicas (refe
rese no artigo 13.º do Estatuto dos Trabalhadores da Adminis
tração Pública de Macau, vigente);  

(3) Inexistência de quaisquer situações de inadmissibilidade 
previstas no n.º 1 do artigo 7.º do Regulamento Administrativo 
n.º 13/2002;

(4) Ter, à data de admissão (data em que se afixa a ordenação 
final no local a ser publicado, por aviso, no Boletim Oficial da 
RAEM), idade compreendida entre os 18 e 35 anos, já devendo 
ter completado 18 anos de idade e não podendo completar 36 
anos de idade. Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 
Segurança, a data de admissão é fixada em 16 de Setembro de 
2009;

(5) Ter boa compleição e robustez física comprovada por Jun
ta de Recrutamento designada para o efeito;

(6) Estar habilitado com o ensino secundário geral do ensino 
chinês ou 9.º ano de escolaridade do ensino português, ou com 
habilitações equivalentes; 

(7) Satisfazer as provas físicas;

(8) Satisfazer as provas de conhecimentos gerais;

(9) Satisfazer as provas psicotécnicas;

(10) Satisfazer os testes de aptidão para a respectiva especia
lidade (apenas aplicável para os candidatos da carreira de espe
cialistas de músicos, de mecânicos ou de radiomontadores).

3. Documentos a apresentar no acto da inscrição:

(1) Requerimento (poderá ser imprimido após a inscrição 
através da Web page desta DSFSM (http://www.fsm.gov.mo));
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（二）順序列出優先選擇課程聲明書（可於本局網頁內登

記後列印，網址：http://www.fsm.gov.mo）；

（三）出示學歷證明文件正本，以供本局作認證本；

（四）出示澳門居民身份證正本，以供本局作認證本；

（五）吋半證件類型彩色照片二張；

（六）由身份證明局發出之刑事紀錄證明書；

（七）出示預防破傷風接種之有效證明書正本，以供本局

作認證本；

（八）倘投考人為未成年人，須遞交投考人父母或監護人

聲明同意投考人投考是次課程之文件之正本/鑑證本；

（九）倘投考專業職程者，須指出相關專業及提交專業學

歷證明或技能之聲明書；

（十）遞交衛生局醫療咭（金咭）影印本。

四、網上報名及遞交文件之日期、地點及方法：

由二零零八年十二月五日早上九時起至十二月十一日晚上

十二時止，透過本局網頁進行網上報名。亦可於上述日期之辦

公日早上九時至十二時三十分及下午二時三十分至五時十五分

到本局進行自助報名登記，進行上述報名登記之人士，可同時

進行預約到澳門保安部隊事務局遞交文件之時間。            

五、招聘體格檢驗委員會及典試委員會之組成：

（一）負責檢驗投考人體格的招聘體格檢驗委員會的組成

如下：

正選成員

主席：治安警察局副警務總長 梁碩敏

委員：醫生 歐仲源

   醫生 黃智標

   醫生 黎嫦燕

秘書：治安警察局警長 梁文斌

候補成員

主席：治安警察局副警務總長 李璧瑩

委員：醫生 何曼怡

   醫生 李妙甜

(2) Declaração, da qual conste, por ordem de preferência, os 
cursos que pretende frequentar (poderá ser imprimida após a 
inscrição através da Web page desta DSFSM (http://www.fsm.
gov.mo)); 

(3) Original dos documentos comprovativos de habilitação 
lite rária, para efeitos de autenticação;  

(4) Original do Bilhete de Identidade de Residente de Macau, 
para efeitos de autenticação;

(5) Duas fotos tipo passe a cores de 1½ polegadas;   

(6) Certificado de registo criminal emitido pela Direcção dos 
Serviços de Identificação de Macau;  

(7) Certificado de vacinação antitetânica válido, para efeitos 
de autenticação;

(8) Entrega de original, ou fotocópia autenticada notarial
mente, do documento em que os pais ou o tutor do candidato 
declaram que concordam com a inscrição do candidato (se o 
candidato for menor);

(9) Justificações de habilitações profissionais ou declaração de 
competências profissionais, se o candidato se inscrever nas car
reiras de especialistas, devendo o mesmo indicar as respectivas 
carreiras;

(10) Entrega de fotocópia do cartão de utente dos Serviços de 
Saúde. 

4. Data, local e método para a inscrição através da Internet e 
para a entrega de documentos: 

Poderá efectuar a inscrição através da Web page desta DSFSM, 
desde as 9,00 horas do dia 5 de Dezembro até às 24,00 horas, 
do dia 11 de Dezembro de 2008. Também poderá diri girse à 
DSFSM, nos dias úteis do período supracitado, das 9,00 horas 
às 12,30 horas, e das 14,30 horas às 17,15 horas, para a inscrição 
selfser vice. Os indivíduos que efectuem a referida inscrição 
poderão marcar simultaneamente a hora para a entrega de do
cumentos à DSFSM. 

5. Composição da Junta de Recrutamento e júri:

(1) A Junta de Recrutamento responsável pela inspecção dos 
candidatos é composta por:

Efectivos

Presidente: Leong Seac Man, subintendente do CPSP.

Vogais: Dr. Ao Chong Un;

Dr. Wong Chi Pio; e

Dra. Lai Sheung Yin.

Secretário: Leong Man Pan, chefe do CPSP.

Suplentes

Presidente: Lei Pek Ieng, subintendente do CPSP.

Vogais: Dra. Ho Man I; e

Dra. Lei Mio Tim.
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秘書：治安警察局警長 林錦豪

（二）負責評定其他測試之典試委員會的組成如下：

正選成員

主席：治安警察局副警務總長 李鏡賢

委員：消防局一等消防區長 鄺逸富

   治安警察局副警司 容仕培

秘書：治安警察局警長 林發強

候補成員

主席：治安警察局副警務總長 黃子暉

委員：消防局一等消防區長 馬光明

   治安警察局副警司 源劍鋒

秘書：治安警察局警長 黃偉倫

六、甄選方法、內容及標準：

（一）體格檢查：

內容及標準見第13/2002號行政法規第十四條第一款所指的

附件A。

（二）體能測試：

（1）測試項目：

1）80米計時跑；

2）仰臥起坐；

3）引體上升（僅對男性投考人進行測試）；

4）俯臥撐（僅對女性投考人進行測試）；

5）跳遠；

6）跳高；

7）“庫伯氏”（cooper）測試；

8）平衡木步行。

（2）測試標準：

參閱公佈於二零零二年十一月十一日第四十五期《澳門特

別行政區公報》第一組之第105/2002號保安司司長批示，有關

批示將於報名日起至完成體能測試止，張貼於本局大堂通告欄

內及上載於本局網頁（www.fsm.gov.mo）內。

Secretário: Lam Kam Hou, chefe do CPSP.

(2) O Júri responsável pela avaliação das restantes provas do 
concurso é composto por:

Efectivos

Presidente: Lei Keang In, subintendente do CPSP.

Vogais: Kong Iat Fu, chefe de primeira do CB; e

Iong Si Pui, subcomissário do CPSP.

Secretário: Lam Fat Keong, chefe do CPSP.

Suplentes

Presidente: Wong Chi Fai, subintendente do CPSP.

Vogais: Ma Kuong Meng, chefe de primeira do CB; e

Un Kim Fong, subcomissário do CPSP.

Secretário: Wong Wai Lon, chefe do CPSP.

6. Forma, conteúdo e critérios de selecção:

(1) Inspecção sanitária: 

Os conteúdos e critérios são referidos no anexo A do n.º 1 do 
artigo 14.º do Regulamento Administrativo n.º 13/2002.

(2) Provas físicas:

1) Itens das provas:

(1) Corrida de 80 metros planos; 

(2) Flexões de tronco à frente; 

(3) Flexões de braços (só para os candidatos do sexo mascu
lino); 

(4) Extensões de braços (só para os candidatos do sexo femi
nino); 

(5) Salto em comprimento em caixa de areia; 

(6) Salto em altura com fasquia;

(7) Teste de «Cooper»;

(8) Passagem de trave olímpica.

2) Critérios das provas:

Referemse no Despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 
Segurança n.º 105/2002, publicado no Boletim Oficial da RAEM 
n.º 45, I Série, de 11 de Novembro de 2002. Desde o início das 
inscrições até à conclusão das provas físicas, o referido despa
cho encontrase afixado no expositor do átrio da Direcção dos 
Serviços das Forças de Segurança de Macau, e disponível no 
«website» desta Direcção: http://www.fsm.gov.mo. 
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（3）測試的詳細說明：

參閱第13/2002號行政法規第十六條第二款。

（三）常識測試：

（1）測試項目：

1）以投考人選定的語言聽寫和作文；

2）英語聽寫；

3）算術測試。

（2）評分標準：

參閱第13/2002號行政法規第十九條之規定。

（四）心理技術測試：

評分標準參閱第13/2002號行政法規第二十一條之規定。

（五）專業技能測試（只適用於投考音樂專業職程、機械

專業職程或無線電專業職程者）：

評分標準參閱第13/2002號行政法規第二十二條之規定。

七、上述各項測試之時間表將於報名日起至完成各項甄選

試止，張貼於本局大堂通告欄內及上載於本局網頁（www.fsm.

gov.mo）內。

八、本招考受第6/2002號法律及第13/2002號行政法規規

範，以及補充適用現行《澳門公共行政工作人員通則》。

二零零八年十一月十日於澳門保安部隊事務局

代局長 陳炳森副警務總監

（是項刊登費用為 $7,881.00）

司 法 警 察 局

公 告

按照刊登於二零零八年三月五日第十期第二組《澳門特別

行政區公報》之通告，本局以考試方式進行普通性一般入職開

考，以填補司法警察局編制內高級技術員人員組別之第一職階

二等高級技術員（中英翻譯範疇）四缺，茲通知以下事宜：

3) Especificações das provas:

São referidas no n.º 2 do artigo 16.º do Regulamento Admi
nistrativo n.º 13/2002.

(3) Provas de conhecimentos gerais:

1) Itens das provas: 

— Ditado e composição escrita na língua pela qual o candi
dato optar;

— Ditado em língua inglesa;

— Prova de matemática.

2) Critérios de classificação:

São referidos no artigo 19.º do Regulamento Administrativo 
n.º 13/2002.

(4) Provas psicotécnicas:

Os critérios de classificação são referidos no artigo 21.º do 
Regulamento Administrativo n.º 13/2002.

(5) Testes de especialidade (apenas aplicável para os candida
tos da carreira de especialistas de músicos, de mecânicos ou de 
radiomontadores).

Os critérios de classificação são referidos no artigo 22.º do 
Re gulamento Administrativo n.º 13/2002.

7. Desde o início das inscrições até à conclusão das referidas 
provas, o calendário das provas acima referidas é afixado no 
expositor do átrio da Direcção dos Serviços das Forças de Se
gurança de Macau e encontrase disponível no «website» desta 
Direcção: http://www.fsm.gov.mo. 

8. O presente recrutamento é regulado pela Lei n.º 6/2002 e 
pelo Regulamento Administrativo n.º 13/2002, sendo o Estatuto 
dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau, vigente, 
aplicável subsidiariamente.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos    
10 de Novembro de 2008.

O Director dos Serviços, substituto, Chan Peng Sam, superin
tendente.

(Custo desta publicação $ 7 881,00)

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Anúncio

São avisados os candidatos ao concurso comum, de ingresso, 
geral, de prestação de provas, para o preenchimento de quatro 
lugares de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, área de in
terpretação e tradução — línguas chinesa e inglesa, do grupo de 
pessoal técnico superior do quadro da Polícia Judiciária, aberto 
por aviso publicado no Boletim Oficial n.º 10, II Série, de 5 de 
Março de 2008, do seguinte: 
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（一）確定名單已張貼於龍嵩街本局C座大樓地下，以供

查閱（或可瀏覽本局網頁：www.pj.gov.mo）；

（二）知識筆試將於二零零八年十二月十三日下午二時

三十分，於澳門亞馬喇馬路三號濠江中學內進行，為時三小

時。准考人須於筆試舉行前二十分鐘到達該地點。

二零零八年十一月十四日於司法警察局

局長 黃少澤

（是項刊登費用為 $1,087.00）

衛  生  局

公  告 

根據二零零八年十月二十四日社會文化司司長之批示，現

公佈開考以填補本局人員編制行政人員組別第一職階第四職等

首席行政文員三缺。 

本次一般晉升開考以文件審閱及有限制方式進行。報考表

應自本公告於《澳門特別行政區公報》刊登日緊接第一個辦公

日起計十天內遞交。本開考有效期於所述各職位被填補後終

止。 

有關考試之開考通告現已張貼於衛生局行政大樓一樓人事

處。 

二零零八年十月三十日於衛生局 

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $950.00）

通  告

第21/SS/2008號批示

一、根據三月四日第13/96/M號法令第二條第二款及第

16/2008號行政法規第九條第三款的規定，現核准載於本批示附

件中的個人接種手冊的格式，該附件為本批示的組成部分。

二、本批示自公佈日起生效。

二零零八年十一月十一日於衛生局

局長 李展潤

(1) A lista definitiva encontrase afixada, para consulta, no 
résdochão do Bloco C desta Polícia, Rua Central (e também 
no website desta Polícia: www.pj.gov.mo); 

(2) A prova escrita de conhecimentos com a duração de três 
horas, terá lugar na Escola «Hou Kong», sita na Estrada de Fer
reira do Amaral, n.º 3, Macau, no dia 13 de Dezembro de 2008, 
pelas 14,30 horas. Os candidatos admitidos deverão comparecer 
no local acima indicado 20 minutos antes da realização da mes
ma prova. 

Polícia Judiciária, aos 14 de Novembro de 2008. 

O Director, Wong Sio Chak.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)

SERVIÇOS DE SAÚDE

Anúncio

Fazse público que, de harmonia com o despacho do Ex.mo 
Senhor Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 24 de 
Outubro de 2008, se encontra aberto o concurso para o preen
chimento de três vagas de oficial administrativo principal, grau 
4, 1.º escalão, do grupo de pessoal administrativo do quadro dos 
Serviços de Saúde. 

Tratase de concurso comum, documental, de acesso, condi
cionado, com dez dias de prazo para a apresentação de candi
daturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação 
do respectivo anúncio no Boletim Oficial, esgotandose com o 
preenchimento das vagas. 

Mais se informa que o aviso de abertura do referido concurso 
encontrase afixado na Divisão de Pessoal destes Serviços, sita 
no 1.º andar do Edifício de Administração dos mesmos. 

Serviços de Saúde, aos 30 de Outubro de 2008. 

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion. 

(Custo desta publicação $ 950,00)

Aviso

Despacho n.º 21/SS/2008

1. Nos termos do n.º 2 do artigo 2.º do DecretoLei n.º 13/96/ 
/M, de 4 de Março, e do n.º 3 do artigo 9.º do Regulamento Ad
ministrativo n.º 16/2008, é aprovado o modelo do Boletim Indi
vidual de Vacinações anexo ao presente despacho e que dele faz 
parte integrante. 

2. O presente despacho entra em vigor no dia da sua publi
cação.

Serviços de Saúde, aos 11 de Novembro de 2008.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.
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附件

ANEXO

        

（是項刊登費用為 $2,747.00）

(Custo desta publicação $ 2 747,00)
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO                                           

E JUVENTUDE

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-
to, referente aos apoios financeiros concedidos a particulares e a 
instituições particulares, vem a Direcção dos Serviços de Educa-
ção e Juventude publicar a listagem dos apoios concedidos no 3.º 
trimestre de 2008:

教 育 暨 青 年 局

名 單

為履行關於給予私人及私人機構的財政資助的八月二十六

日第54/GM/97號批示，教育暨青年局現公布二零零八年第三季

度財政資助名單︰

受資助機構 

Entidades beneficiárias

批示日期 

Despacho de 

autorização

資助金額 

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

氹仔中葡學校學生

Alunos da Escola Luso-Chinesa da Taipa

15/2/2008 $ 2,000.00 （註 Observação b）

中葡職業技術學校學生

Alunos da Escola Luso-Chinesa 

Técnico-Profissional

15/2/2008 $ 16,000.00 

何東中葡小學學生

Alunos da Escola Primária Luso-Chinesa 

«Sir Robert Ho Tung»

15/2/2008 $ 4,000.00 

二龍喉中葡小學學生

Alunos da Escola Primária Luso-Chinesa 

da Flora

15/2/2008 $ 3,000.00 

灣景中葡小學學生

Alunos da Escola Primária Luso-Chinesa 

do Bairro do Hipódromo

15/2/2008 $ 2,000.00 

北區中葡小學學生

Alunos da Escola Primária Luso-Chinesa 

do Bairro Norte

15/2/2008 $ 2,000.00 

巴波沙中葡小學學生

Alunos da Escola Primária Luso-Chinesa 

Tamagnini Barbosa

15/2/2008 $ 2,000.00 

高美士中葡中學學生

Alunos da Escola Secundária Luso-Chinesa 

de Luís Gonzaga Gomes

15/2/2008 $ 28,000.00 

澳門朝陽學會

Associação Académica Sol Matinal de 

Macau

14/12/2007 $ 4,291.90 （註 Observação a）

澳門新一代協進會

Associação da Nova Geração de Macau

14/12/2007 $ 19,100.00 

澳門中華新青年協會

Associação da Nova Juventude Chinesa de 

Macau

14/12/2007 $ 34,227.00 

澳門青年抉擇協會

Associação de «Choice» para Jovens de 

Macau

14/12/2007 $ 100,000.00 資助2008年“關懷青少年成長”計劃。

Concessão de subsídio para apoio financeiro 

ao «Cuidar do Crescimento dos Jovens» 2008.

14/12/2007 $ 28,800.00 （註 Observação a）
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受資助機構 

Entidades beneficiárias

批示日期 

Despacho de 

autorização

資助金額 

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

澳門舞蹈協會

Associação de Danças de Macau

15/5/2008 $ 33,450.00 資助開辦“2008年中國舞等級考試——教師培

訓課程”。

Concessão de subsídio para organização do 

curso de formação para Professores de Dança 

— 2008.

澳門生態學會

Associação de Ecologia de Macau

10/1/2008 $ 16,000.00 資助舉辦教育活動。

Concessão de subsídio para realização das acti-

vidades educativas.

澳門中華學生聯合總會

Associação de Estudantes Chong Wa de 

Macau

14/12/2007 $ 107,800.00 （註 Observação a）

澳門大學學生會

Associação de Estudantes da Universidade 

de Macau

14/12/2007 $ 75,580.00 

澳門鏡湖護理學院學生會

Associação de Estudantes do Instituto de 

Enfermagem Kiang Wu de Macau

14/12/2007 $ 18,500.00 

旅遊學院學生會

Associação de Estudantes do Instituto de 

Formação Turística

14/12/2007 $ 15,650.00 

澳門理工學院學生會

Associação de Estudantes do Instituto 

Politécnico de Macau

14/12/2007 $ 10,000.00 

澳門辛亥革命與中山文化研究會

Associação de Estudos da Revolução de 

«Xinhai» e da Doutrina de Dr. Sun Yat Sen 

de Macau

3/7/2008 $ 27,500.00 資助舉辦“澳門青少年愛國軍訓體驗營”。

Concessão de subsídio para realização da acti-

vidade «Jornada de treino militar juvenil sobre 

o princípio amar a Pátria».

澳門魔術總會

Associação de Ilusionismo de Macau

2/6/2008 $ 14,000.00 資助舉辦“小林浩平的魔法世界”。

Concessão de subsídio para realização do 

«Mundo mágico de Kobayashi Kohei».

澳門青年商會總會

Associação de Jovens Empresários de 

Macau

14/12/2007 $ 15,000.00 （註 Observação a）

濠江青年商會

Associação de Jovens Empresários Hou 

Kong

14/12/2007 $ 23,000.00 

澳門汎澳青年商會

Associação de Jovens Empresários Pan Mac

14/12/2007 $ 19,300.00 

澳門中山青年協會

Associação de Juventude de Chong San de 

Macau

14/12/2007 $ 14,200.00 

澳門婦聯青年協會

Associação de Juventude de Fu Lun de

Macau

14/12/2007 $ 39,000.00 
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受資助機構 

Entidades beneficiárias

批示日期 

Despacho de 

autorização

資助金額 

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

澳門義務青年會

Associação de Juventude Voluntária de 

Macau

11/8/2008 $ 30,000.00 “2007年青年獎項”的“青年活動獎”。

«Prémio de Actividades Juvenis» incluído nos 

«Prémios Juvenis 2007».

離島婦女互助會

Associação de Mútuo Auxílio das Mulheres 

das Ilhas

11/12/2007 $ 1,500.00 為自修室運作發放津貼。（2008年度6月份）

Concessão de subsídio para funcionamento das 

salas de estudo (Junho de 2008).

下環區坊眾互助會

Associação de Mútuo Auxílio do Bairro, 

abrangendo a Rua da Praia do Manduco

11/12/2007 $ 1,715.00 

三巴門坊眾互助會

Associação de Mútuo Auxílio dos Morado-

res do Sam Pá Mun

11/12/2007 $ 1,715.00 

北區中葡小學家長會

Associação de Pais e Encarregados de Edu-

cação da Escola Primária Luso-Chinesa do 

Bairro Norte

8/11/2007 $ 5,000.00 資助舉辦教育活動。

Concessão de subsídio para realização das acti-

vidades educativas.

聖瑪沙利羅學校家長教師會

Associação de Pais e Professores da Escola 

Santa Maria Mazzarello

9/11/2007 $ 12,000.00 

澳門敲擊樂協會

Associação de Percussão de Macau

21/5/2008 $ 13,800.00 資助舉辦“週年音樂會”。

Concessão de subsídio para realização do 

«Concerto de Aniversário».

澳門電腦學會

Associação de Profissionais de Computado-

res de Macau

19/6/2008 $ 14,560.00 資助舉辦教育活動。

Concessão de subsídio para realização das acti-

vidades educativas.

澳門美術協會

Associação dos Artistas de Belas-Artes de 

Macau

19/5/2008 $ 40,000.00 資助第十九屆“六．一全澳兒童畫展”。

Concessão de subsídio para realização da «19.ª 

Exposição de Pintura Infantil de Macau do dia 

1 de Junho».

澳門鏡湖醫院員工青年會

Associação dos Empregados Jovens do 

Hospital Kiang Wu de Macau

14/12/2007 $ 8,200.00 （註 Observação a）

澳門弱智人士家長協進會

Associação dos Familiares Encarregados 

dos Deficientes Mentais de Macau

22/1/2008 $ 15,100.00 資助舉辦兩項教育活動。（2008年7月份）

Concessão de subsídio para realização de duas 

actividades educativas (Julho de 2008).

29/4/2008 $ 72,000.00 為培訓路環中葡學校學員在成人教育中心上網

吧進行實習。（2008年5月至8月）

Concessão de subsídio para treinar os alunos 

da Escola Luso-Chinesa de Coloane no Centro 

de Educação Permanente (Maio a Agosto de 

2008).

13/8/2008 $ 80,000.00 為培訓路環中葡學校學員在成人教育中心上網

吧進行實習。（2008年9月至12月）

Concessão de subsídio para treinar os alunos 

da Escola Luso-Chinesa de Coloane no Centro 

de Educação Permanente (Setembro a Dezem-

bro de 2008).
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受資助機構 

Entidades beneficiárias

批示日期 

Despacho de 

autorização

資助金額 

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

澳門基督教青年會

Associação dos Jovens Cristãos de Macau

14/12/2007 $ 82,800.00 （註 Observação a）

14/4/2008 $ 4,000.00 資助舉辦遊戲實務訓練工作坊。

Concessão de subsídio para realização de um 

«workshop» sobre actividades lúdicas.

11/8/2008 $ 30,000.00 “2007年青年獎項”的“公民教育獎”獎金。

Prémio do «Prémio de Consciência Cívica» in-

cluído nos «Prémios Juvenis 2007».

15/8/2008 $ 1,833,000.00 資助為 1 7所私立學校提供學生輔導服務。

（2008/2009學年第1期之上半期）

Concessão de subsídio para prestação de servi-

ços de aconselhamento em 17 escolas particula-

res (1.ª metade da 1.ª prestação do ano lectivo 

de 2008/2009).

澳門青年志願者協會

Associação dos Jovens Voluntários de 

Macau

14/12/2007 $ 2,300.00 （註 Observação a）

澳門中華學生聯合總會

Associação Geral de Estudantes Chong Wa 

de Macau

27/3/2008 $ 60,000.00 資助舉辦紀念“五．四運動”活動。

Concessão de subsídio para realização de ac-

tividades comemorativas do «Movimento dos 

estudantes de 4 de Maio».

澳門青年戶外活動協會

Associação Juvenil das Actividades ao Ar 

Livre de Macau

14/12/2007 $ 9,000.00 （註 Observação a）

中華青年友誼文化協會

Associação para a Amizade e Cultura 

Chinesa da Juventude de Macau

14/12/2007 $ 40,000.00 資助2008年“關懷青少年成長”計劃。

Concessão de subsídio para apoio financeiro 

ao «Cuidar do Crescimento dos Jovens» 2008.

14/12/2007 $ 100,000.00 （註 Observação a）

澳門國際青年獎勵計劃協會

Associação Prémio Internacional para 

Jovens de Macau

14/12/2007 $ 143,700.00 （註 Observação a）

澳門繁榮促進會

Associação Promotora do Desenvolvimento 

de Macau

12/2/2008 $ 11,100.00 資助舉辦活動。

Concessão de subsídio para realização de acti-

vidades.

澳門明愛

Cáritas de Macau

15/8/2008 $ 1,423,250.00 資助為 1 3所私立學校提供學生輔導服務。

（2008/2009學年第1期之上半期）

Concessão de subsídio para prestação de servi-

ços de aconselhamento em 13 escolas particula-

res (1.ª metade da 1.ª prestação do ano lectivo 

de 2008/2009).

澳門街坊會聯合總會望廈社區中心

Centro Comunitário de Mong-Há da União 

Geral das Associações dos Moradores de 

Macau

2/6/2008 $ 3,500.00 資助購買冷氣機。

Concessão de subsídio para aquisição de ar 

condicionado.

澳門街坊會聯合總會望廈社區中心（二室）

Centro Comunitário de Mong-Há da União 

Geral das Associações dos Moradores de 

Macau (2 salas)

11/12/2007 $ 3,215.00 為自修室運作發放津貼。（2008年度6月份）

Concessão de subsídio para funcionamento das 

salas de estudo (Junho de 2008).
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受資助機構 

Entidades beneficiárias

批示日期 

Despacho de 

autorização

資助金額 

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

澳門工會聯合總會台山社區中心

Centro Comunitário Tamagnini Barbosa da 

Associação Geral dos Operários de Macau 

11/12/2007 $ 1,715.00 為自修室運作發放津貼。（2008年度6月份）

Concessão de subsídio para funcionamento das 

salas de estudo (Junho de 2008).

澳門菜農合群社青少年活動中心

Centro de Actividade Juvenil da Associação 

de Agricultores de Macau

14/12/2007 $ 41,800.00 （註 Observação a）

澳門街坊會聯合總會家庭服務中心

Centro de Apoio à Família da União Geral 

das Associações dos Moradores de Macau

11/12/2007 $ 1,715.00 為自修室運作發放津貼。（2008年度6月份）

Concessão de subsídio para funcionamento das 

salas de estudo (Junho de 2008).

啟智中心

Centro de Desenvolvimento Infantil

23/1/2008 $ 27,600.00 資助為個別班學生提供特殊教育服務。（2008

年6月）

Concessão de subsídio para realização de pro-

gramas individuais do ensino especial a alunos 

(Junho de 2008).

2/5/2008 $ 604,219.00 資助為全日班及半日班學生提供特殊教育服

務。（2007/2008學年第2期）

Concessão de subsídio para realização de pro-

grama do ensino especial a alunos de tempo 

inteiro e parcial (2.ª prestação do ano lectivo 

de 2007/2008).

27/6/2008 $ 144,286.00 為學生提供特殊教育服務發放補充資助。

（2007/2008學年第2期）

Concessão de subsídio complementar para rea-

lização de programa do ensino especial a alu-

nos (2.ª prestação do ano lectivo de 2007/2008).

12/8/2008 $ 548,570.00 （註 Observação f）

澳門環境科學教育中心

Centro de Educação e Ciências do Ambien-

te de Macau

15/8/2008 $ 11,000.00 資助舉辦生命科學考察活動。

Concessão de subsídio para realização da acti-

vidade sobre protecção do ambiente.

啟聰中心

Centro de Educação para Crianças com 

Problemas de Audição

23/1/2008 $ 42,660.00 資助為個別班學生提供特殊教育服務。（2008

年6月至7月）

Concessão de subsídio para realização de pro-

gramas individuais do ensino especial a alunos 

(Junho a Julho de 2008).

鮑思高青年村慈青營機構

Centro de Formação Juvenil Dom Bosco — 

Lar de Juventude

6/12/2007 $ 256,350.00 2007/2008學年“中學生戶外教育營”。

Campismo educacional para os alunos do ensi-

no secundário no ano lectivo de 2007/2008.

14/12/2007 $ 200,000.00 資助2008年“關懷青少年成長”計劃。

Concessão de subsídio para apoio financeiro 

ao «Cuidar do Crescimento dos Jovens» 2008.

28/5/2008 $ 10,200.00 資助參與“首屆亞洲華人體驗教育會議”。

Concessão de subsídio para participação na 

«Reunião de experiência na educação dos chi-

neses na Ásia».

澳門愛倫青年中心

Centro de Juventude de Macau «Helen»

14/12/2007 $ 11,000.00 （註 Observação a）
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拉撒路青少年中心

Centro de Juventude Lazarus

14/12/2007 $ 89,000.00 資助2008年“關懷青少年成長”計劃。

Concessão de subsídio para apoio financeiro 

ao «Cuidar do Crescimento dos Jovens» 2008.

14/12/2007 $ 169,430.00 （註 Observação a）

澳門街坊會聯合總會青少年綜合服務中心

Centro de Serviço Integrado de Crianças e 

Jovens da União Geral das Associações dos 

Moradores de Macau

11/12/2007 $ 1,500.00 為自修室運作發放津貼。（2008年度6月份）

Concessão de subsídio para funcionamento das 

salas de estudo (Junho de 2008).

14/12/2007 $ 16,300.00 資助2008年“關懷青少年成長”計劃。

Concessão de subsídio para apoio financeiro 

ao «Cuidar do Crescimento dos Jovens» 2008.

14/12/2007 $ 49,200.00 （註 Observação a）

孔祥東音樂藝術教育中心

Centro Educacional de Música e Artes 

Kong Xiang Dong

4/12/2007 $ 54,000.00 資助舉辦興趣班。

Concessão de subsídio para realização de acti-

vidades para ocupação de tempos livres.

9/12/2007 $ 44,400.00 資助舉辦2008年度活動。

Concessão de subsídio para realização de acti-

vidades em 2008.

黑沙環天主教牧民中心

Centro Pastoral da Areia Preta

14/12/2007 $ 6,240.00 （註 Observação a）

澳門記者聯會

Clube de Jornalistas de Macau

13/5/2008 $ 36,780.00 資助陝北受助優異生來澳交流。

Concessão de subsídio para o intercâmbio em 

Macau, dos alunos de Shanbei, com excelentes 

classificações e com apoio financeiro.

澳門基督教錫安堂青年團

Clube de Juventude de Macau Christian 

Zion Church

14/12/2007 $ 3,000.00 （註 Observação a）

匯俊青年會

Clube de Juventude Vui Chon

14/12/2007 $ 8,000.00 

澳門英語教師會

Clube dos Professores de Inglês de Macau

21/5/2008 $ 30,000.00 資助舉辦教育活動。

Concessão de subsídio para realização das acti-

vidades educativas.

松山扶輪青年服務團

Clube Rotário da Guia

14/12/2007 $ 8,000.00 （註 Observação a）

聖羅撒女子中學中文部

Colégio de Santa Rosa de Lima (Secção 

Chinesa)

15/2/2008 $ 12,000.00 （註 Observação b）

23/7/2008 $ 4,500.00 （註 Observação e）

12/8/2008 $ 19,250,715.00 （註 Observação f）

聖羅撒英文中學

Colégio de Santa Rosa de Lima (Secção

Inglesa)

15/2/2008 $ 12,000.00 （註 Observação b）

5/3/2008 $ 894.00 （註 Observação c）

15/5/2008 $ 3,500.00 第十七屆校際戲劇比賽——參賽補貼及優異級

隊伍獎金。

17.º Concurso Escolar de Teatro — Compen-

sações monetárias e prémios aos grupos com 

classificação de mérito.
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聖羅撒英文中學

Colégio de Santa Rosa de Lima (Secção 

Inglesa)

15/5/2008 $ 2,000.00 第十七屆校際戲劇比賽——導師獎金。

17.º Concurso Escolar de Teatro — Prémios 

para os professores.

13/6/2008 $ 2,000.00 第三十一屆學界籃球比賽——教練獎金。

31.º Campeonato Escolar de Basquetebol —

Prémios para treinadores.

1/8/2008 $ 8,000.00 補發2007/2008學年學費津貼。（第1期）

Concessão de subsídio de propinas (Comple-

mentar) para o ano lectivo de 2007/2008 (1.ª 

prestação).

23/7/2008 $ 4,500.00 （註 Observação e）

聖若瑟教區中學

Colégio Diocesano de São José

14/7/2008 $ 4,500.00 （註 Observação e）

聖若瑟教區中學（第一校）

Colégio Diocesano de São José (1)

16/5/2007 $ 50,000.00 資助配置專職人員。

Concessão de subsídio para colocação de pes-

soal especializado.

15/2/2008 $ 2,000.00 （註 Observação b）

聖若瑟教區中學（二、三校）

Colégio Diocesano de São José (2 e 3)

16/5/2007 $ 50,000.00 資助配置專職人員。

Concessão de subsídio para colocação de pes-

soal especializado.

15/2/2008 $ 2,000.00 （註 Observação b）

2/7/2008 $ 4,500.00 補發2007/2008學年學費津貼。（第1及第2期）

Concessão de subsídio de propinas (Comple-

mentar) para o ano lectivo de 2007/2008 (1.ª e 

2.ª prestações).

1/8/2008 $ 22,500.00 補發2007/2008學年學費津貼。

Concessão de subsídio de propinas (Comple-

mentar) para o ano lectivo de 2007/2008.

聖若瑟教區中學（二、三校）（夜間部）

Colégio Diocesano de São José (2 e 3) 

(Nocturno)

16/5/2007 $ 50,000.00 資助配置專職人員。

Concessão de subsídio para colocação de pes-

soal especializado.

聖若瑟教區中學（第四校）

Colégio Diocesano de São José (4)

16/5/2007 $ 50,000.00 資助配置專職人員。

Concessão de subsídio para colocação de pes-

soal especializado.

1/8/2008 $ 4,500.00 補發2007/2008學年學費津貼。

Concessão de subsídio de propinas (Comple-

mentar) para o ano lectivo de 2007/2008.

聖若瑟教區中學第五校

Colégio Diocesano de São José (5)

14/7/2008 $ 1,500.00 （註 Observação e）

聖若瑟教區中學第五校 （中文部）

Colégio Diocesano de São José (5) 

(Secção Chinesa)

15/2/2008 $ 12,000.00 （註 Observação b）

2/7/2008 $ 35,000.00 補發2007/2008學年學費津貼。（第1及第2期）

Concessão de subsídio de propinas (Comple-

mentar) para o ano lectivo de 2007/2008 (1.ª e 

2.ª prestações).

聖若瑟教區中學 （第六校）

Colégio Diocesano de São José (6)

15/2/2008 $ 10,000.00 （註 Observação b）
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嘉諾撒聖心中學

Colégio do Sagrado Coração de Jesus 

(Secção Chinesa)

15/2/2008 $ 12,000.00 （註 Observação b）

5/3/2008 $ 780.00 （註 Observação c）

15/5/2008 $ 1,000.00 （註 Observação d）

23/7/2008 $ 3,000.00 （註 Observação e）

12/8/2008 $ 14,369,285.00 （註 Observação f）

嘉諾撒聖心英文中學

Colégio do Sagrado Coração de Jesus 

(Secção Inglesa)

15/2/2008 $ 12,000.00 （註 Observação b）

1/4/2008 $ 33,000.00 資助參與“2008香港國際青少年合唱節”。

Concessão de subsídio para participação no 

«Festival de Coro Juvenil Internacional de 

Hong Kong 2008».

15/5/2008 $ 1,000.00 （註 Observação d）

2/7/2008 $ 8,000.00 補發2007/2008學年學費津貼。（第1及第2期）

Concessão de subsídio de propinas (Comple-

mentar) para o ano lectivo de 2007/2008 (1.ª e 

2.ª prestações).

23/7/2008 $ 3,000.00 （註 Observação e）

鮑思高粵華小學

Colégio Dom Bosco (Yuet Wa)

14/12/2007 $ 162,000.00 資助體育館維修保養費。（2008年7月至9月）

Concessão de subsídio para manutenção de Pa-

vilhão Gimnodesportivo (Julho a Setembro de 

2008).

15/2/2008 $ 2,000.00 （註 Observação b）

13/6/2008 $ 1,500.00 第二十六屆學界小型足球比賽——教練獎金。

26.º Campeonato Escolar de Bolinha — Pré-

mios para treinadores.

14/7/2008 $ 3,000.00 （註 Observação e）

12/8/2008 $ 10,320,000.00 （註 Observação f）

利瑪竇中學

Colégio Mateus Ricci

14/7/2008 $ 1,500.00 （註 Observação e）

12/8/2008 $ 12,027,973.00 （註 Observação f）

利瑪竇中學（中學部）

Colégio Mateus Ricci (Secundário)

15/2/2008 $ 12,000.00 （註 Observação b）

5/3/2008 $ 1,158.00 （註 Observação c）

母佑會陳瑞祺永援中學

Colégio Perpétuo Socorro Chan Sui Ki

15/2/2008 $ 8,000.00 （註 Observação b）

5/3/2008 $ 912.00 （註 Observação c）

13/6/2008 $ 2,000.00 第三十一屆學界籃球比賽——教練獎金。

31.º Campeonato Escolar de Basquetebol — 

Prémios para treinadores.

14/7/2008 $ 6,000.00 （註 Observação e）

12/8/2008 $ 9,947,143.00 （註 Observação f）

陳瑞祺永援中學（分校）

Colégio Perpétuo Socorro Chan Sui Ki 

(Sucursal)

9/10/2007 $ 50,000.00 資助配置專職人員。

Concessão de subsídio para colocação de pes-

soal especializado.

粵華中學

Colégio Yuet Wah

13/6/2008 $ 1,500.00 第三十一屆學界籃球比賽——教練獎金。

31.º Campeonato Escolar de Basquetebol — 

Prémios para treinadores.
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粵華中學

Colégio Yuet Wah

14/7/2008 $ 4,500.00 （註 Observação e）

12/8/2008 $ 9,375,000.00 （註 Observação f）

粵華中學（英文部）

Colégio Yuet Wah (Secção Inglesa)

15/2/2008 $ 16,000.00 （註 Observação b）

15/5/2008 $ 1,000.00 （註 Observação d）

12/8/2008 $ 6,250,000.00 （註 Observação f）

澳門中華總商會青年委員會

Comissão de Juventude da Associação 

Comercial de Macau

14/12/2007 $ 7,800.00 （註 Observação a）

澳門草堆六街區坊眾互助慈善會青年委員會

Comissão de Juventude da Associação de 

Beneficência e Assistência Mútua dos 

Moradores das 6 Ruas «Chou Toi»

11/12/2007 $ 1,715.00 為自修室運作發放津貼。（2008年度6月份）

Concessão de subsídio para funcionamento das 

salas de estudo (Junho de 2008).

14/12/2007 $ 3,900.00 （註 Observação a）

澳門台山街區坊眾互助慈善會青年委員會

Comissão de Juventude da Associação de 

Beneficência e Assistência Mútua dos Mo-

radores do Bairro Artur Tamagnini Barbosa

14/12/2007 $ 23,100.00 （註 Observação a）

澳門青洲坊眾福利慈善互助會青年委員會

Comissão de Juventude da Associação de 

Beneficência e Assistência Mútua dos 

Moradores do Bairro Ilha Verde

14/12/2007 $ 9,000.00 

下環區坊眾互助會青年委員會

Comissão de Juventude da Associação de 

Mútuo Auxílio do Bairro, abrangendo a Rua 

da Praia do Manduco

14/12/2007 $ 12,100.00 

澳門汽車機器業職工會青年委員會

Comissão de Juventude da Associação dos 

Empregados de Máquina de Veículos de 

Macau

14/12/2007 $ 3,500.00 

澳門緬華互助會青年委員會

Comissão de Juventude da Associação dos 

Birmaneses de Origem Chinesa Residentes 

em Macau

14/12/2007 $ 4,800.00 

澳門南海沙頭同鄉會青年委員會

Comissão de Juventude da Associação dos 

Conterrâneos de Sa Tau, Nam Hoi de 

Macau

14/12/2007 $ 4,400.00 

新口岸區坊眾聯誼會青年委員會

Comissão de Juventude da Associação dos 

Moradores da Zona de Aterros do Porto 

Exterior (ZAPE)

14/12/2007 $ 11,100.00 

澳門廣州地區聯誼會青年委員會

Comissão de Juventude da Associação Fra-

ternal da Zona de Cantão de Macau

14/12/2007 $ 3,900.00 

何族崇義堂聯誼會青年委員會

Comissão de Juventude da Associação Hó 

Sông I Tong

14/12/2007 $ 6,100.00 
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戒煙保健會青年委員會

Comissão de Juventude da Associação para 

a Abstenção do Fumo e Protecção da Saúde

14/12/2007 $ 34,600.00 （註 Observação a）

中國文化常識達標工程澳門特區工作委員會

Comissão de Trabalho do Projecto de Pro-

moção dos Níveis do Conhecimento da Cul-

tura da China da RAEM

28/6/2008 $ 111,400.00 資助舉辦中國文化常識達標工程。

Concessão de subsídio para realização do exa-

me dos Níveis de Conhecimento da Cultura da 

China.

澳門水電工會青年委員會

Conselho de Juventude da Associação dos 

Empregados da C.E.M. e S.A.A.M.

14/12/2007 $ 12,500.00 （註 Observação a）

澳門街坊會聯合總會青年事務委員會

Conselho dos Assuntos de Juventude da 

União Geral das Associações dos Morado-

res de Macau

14/12/2007 $ 36,000.00 

嘉諾撒培貞學校

Escola Canossa Pui Ching

15/2/2008 $ 2,000.00 （註 Observação b）

12/8/2008 $ 1,457,828.00 （註 Observação f）

明愛學校

Escola Cáritas de Macau

23/1/2008 $ 420.00 資助為個別班學生提供特殊教育服務。（2008

年6月）

Concessão de subsídio para realização de pro-

gramas individuais do ensino especial a alunos 

(Junho de 2008).

2/5/2008 $ 804,033.00 資助為全日班及半日班學生提供特殊教育服

務。（2007/2008學年第2期）

Concessão de subsídio para realização de pro-

grama do ensino especial a alunos de tempo 

inteiro e parcial (2.ª prestação do ano lectivo 

de 2007/2008).

12/8/2008 $ 363,428.00 （註 Observação f）

澳門浸信中學

Escola Cham Son de Macau

7/4/2008 $ 1,500.00 資助舉辦“澳門青年喜迎2008北京奧運”活

動。

Concessão de subsídio para realização da ac-

tividade «A Juventude de Macau festeja os 

Jogos Olímpicos Pequim 2008».

14/7/2008 $ 1,500.00 （註 Observação e）

12/8/2008 $ 14,927,830.00 （註 Observação f）

澳門浸信中學 （中學部）

Escola Cham Son de Macau (Secundário)

14/12/2007 $ 36,000.00 資助室外運動場維修保養費。（2008年7月至9

月）

Concessão de subsídio para manutenção do 

campo desportivo ao ar livre (Julho a Setem-

bro de 2008).

15/2/2008 $ 12,000.00 （註 Observação b）

15/5/2008 $ 1,000.00 （註 Observação d）
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菜農子弟學校

Escola Choi Nong Chi Tai

15/2/2008 $ 12,000.00 （註 Observação b）

7/4/2008 $ 2,500.00 資助舉辦“澳門青年喜迎2008北京奧運”活動。

Concessão de subsídio para realização da ac-

tividade «A Juventude de Macau festeja os 

Jogos Olímpicos Pequim 2008».

12/8/2008 $ 18,225,000.00 （註 Observação f）

澳門中德學校

Escola Chong Tak de Macau

15/2/2008 $ 2,000.00 （註 Observação b）

15/5/2008 $ 1,000.00 （註 Observação d）

15/5/2008 $ 1,500.00 第十七屆校際戲劇比賽——導師獎金。

17.º Concurso Escolar de Teatro — Prémios 

para os professores.

23/7/2008 $ 1,500.00 （註 Observação e）

12/8/2008 $ 3,360,000.00 （註 Observação f）

協同特殊教育學校

Escola Concórdia para Ensino Especial

23/1/2008 $ 2,760.00 資助為個別班學生提供特殊教育服務。（2008

年6月）

Concessão de subsídio para realização de pro-

gramas individuais do ensino especial a alunos 

(Junho de 2008).

15/2/2008 $ 6,000.00 （註 Observação b）

5/3/2008 $ 174.00 （註 Observação c）

2/5/2008 $ 2,979,230.00 資助為全日班學生提供特殊教育服務。

（2007/2008學年第2期）

Concessão de subsídio para realização de 

programa do ensino especial a alunos de tem-

po inteiro (2.ª prestação do ano lectivo de 

2007/2008).

27/6/2008 $ 17,000.00 為學生提供特殊教育服務發放補充資助。

（2007/2008學年第2期）

Concessão de subsídio complementar para reali-

zação de programa do ensino especial a alunos 

(2.ª prestação do ano lectivo de 2007/2008).

12/8/2008 $ 868,027.00 （註 Observação f）

婦聯學校

Escola da Associação Geral das Mulheres 

de Macau

15/2/2008 $ 2,000.00 （註 Observação b）

15/5/2008 $ 1,000.00 （註 Observação d）

15/5/2008 $ 1,500.00 第十七屆校際戲劇比賽——導師獎金。

17.º Concurso Escolar de Teatro — Prémios 

para os professores.

12/8/2008 $ 3,360,000.00 （註 Observação f）

聖家學校

Escola da Sagrada Família

15/2/2008 $ 2,000.00 （註 Observação b）

15/5/2008 $ 1,000.00 （註 Observação d）

14/7/2008 $ 1,500.00 （註 Observação e）

12/8/2008 $ 6,960,000.00 （註 Observação f）
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聯國學校

Escola das Nações

16/5/2007 $ 50,000.00 資助配置專職人員。

Concessão de subsídio para colocação de pes-

soal especializado.

15/2/2008 $ 9,000.00 （註 Observação b）

5/3/2008 $ 102.00 （註 Observação c）

澳門大學附屬應用學校

Escola de Aplicação Anexa à Universidade 

de Macau

15/2/2008 $ 12,000.00 （註 Observação b）

5/3/2008 $ 522.00 （註 Observação c）

28/5/2008 $ 22,500.00 資助出版刊物。

Concessão de subsídio para edição.

14/7/2008 $ 3,000.00 （註 Observação e）

12/8/2008 $ 13,324,999.00 （註 Observação f）

項秉華芭蕾舞學校

Escola de Ballet Hong Peng Wa

1/2/2008 $ 53,460.00 資助舉辦2008舞蹈夏令營。

Concessão de subsídio para realização da Jor-

nada de Dança no Verão 2008.

澳門演藝學院舞蹈學校

Escola de Dança do Conservatório de 

Macau

15/2/2008 $ 6,000.00 （註 Observação b）

九澳聖若瑟學校

Escola de São José de Ká Hó

15/2/2008 $ 2,000.00 （註 Observação b）

12/8/2008 $ 893,573.00 （註 Observação f）

聖玫瑰學校

Escola do Santíssimo Rosário

15/2/2008 $ 6,000.00 （註 Observação b）

5/3/2008 $ 654.00 （註 Observação c）

14/7/2008 $ 1,500.00 （註 Observação e）

12/8/2008 $ 3,605,718.00 （註 Observação f）

聖善學校

Escola Dom João Paulino

15/2/2008 $ 2,000.00 （註 Observação b）

15/5/2008 $ 1,000.00 （註 Observação d）

15/5/2008 $ 1,500.00 第十七屆校際戲劇比賽——導師獎金。

17.º Concurso Escolar de Teatro — Prémios 

para os professores.

12/8/2008 $ 1,027,199.00 （註 Observação f）

雷鳴道主教紀念學校

Escola Dom Luís Versíglia

16/5/2007 $ 50,000.00 資助配置專職人員。

Concessão de subsídio para colocação de pes-

soal especializado.

15/2/2008 $ 6,000.00 （註 Observação b）

5/3/2008 $ 126.00 （註 Observação c）

14/7/2008 $ 1,500.00 （註 Observação e）

12/8/2008 $ 865,715.00 （註 Observação f）

澳門坊眾學校

Escola dos Moradores de Macau

15/2/2008 $ 12,000.00 （註 Observação b）

7/4/2008 $ 2,890.00 資助舉辦“澳門青年喜迎2008北京奧運”活動。

Concessão de subsídio para realização da ac-

tividade «A Juventude de Macau festeja os 

Jogos Olímpicos Pequim 2008».

14/7/2008 $ 1,500.00 （註 Observação e）

12/8/2008 $ 20,405,000.00 （註 Observação f）
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沙梨頭坊眾學校

Escola dos Moradores do Bairro do Patane

15/2/2008 $ 2,000.00 （註 Observação b）

12/8/2008 $ 3,174,858.00 （註 Observação f）

海星中學

Escola Estrela do Mar

15/2/2008 $ 22,000.00 （註 Observação b）

5/3/2008 $ 1,548.00 （註 Observação c）

15/5/2008 $ 1,000.00 （註 Observação d）

14/7/2008 $ 3,000.00 （註 Observação e）

23/7/2008 $ 1,500.00 （註 Observação e）

12/8/2008 $ 22,076,428.00 （註 Observação f）

氹仔坊眾學校

Escola Fong Chong da Taipa

5/3/2008 $ 420.00 （註 Observação c）

7/4/2008 $ 200.00 資助舉辦“澳門青年喜迎2008北京奧運”活動。

Concessão de subsídio para realização da ac-

tividade «A Juventude de Macau festeja os 

Jogos Olímpicos Pequim 2008».

14/7/2008 $ 1,500.00 （註 Observação e）

12/8/2008 $ 7,276,142.00 （註 Observação f）

氹仔坊眾學校（分校）

Escola Fong Chong da Taipa (Sucursal)

15/2/2008 $ 12,000.00 （註 Observação b）

福建學校

Escola Fukien

15/2/2008 $ 2,000.00 （註 Observação b）

2/7/2008 $ 5,714.00 補發2007/2008學年免費教育津貼。（第2期）

Concessão de subsídio da escolaridade gratuita 

(Complementar) do ano lectivo de 2007/2008 

(2.ª prestação).

23/7/2008 $ 1,500.00 （註 Observação e）

12/8/2008 $ 2,242,286.00 （註 Observação f）

下環浸會學校

Escola Há Ván Châm Vui

15/2/2008 $ 2,000.00 （註 Observação b）

12/8/2008 $ 828,343.00 （註 Observação f）

海暉學校

Escola Hoi Fai

15/2/2008 $ 2,000.00 （註 Observação b）

12/8/2008 $ 2,700,343.00 （註 Observação f）

濠江中學

Escola Hou Kong

13/6/2008 $ 3,500.00 第二十六屆學界小型足球比賽——教練獎金。

26.º Campeonato Escolar de Bolinha — Pré-

mios para treinadores.

13/6/2008 $ 3,500.00 第三十一屆學界籃球比賽——教練獎金。

31.º Campeonato Escolar de Basquetebol — 

Prémios para treinadores.

14/7/2008 $ 3,000.00 （註 Observação e）

23/7/2008 $ 6,000.00 （註 Observação e）

12/8/2008 $ 34,025,000.00 （註 Observação f）

濠江中學附屬幼稚園

Escola Hou Kong (Pré-Primário)

12/8/2008 $ 2,160,000.00 （註 Observação f）

濠江中學附屬小學

Escola Hou Kong (Primário)

15/2/2008 $ 2,000.00 （註 Observação b）

12/8/2008 $ 7,200,000.00 （註 Observação f）
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濠江中學

Escola Hou Kong (Secundário)

15/2/2008 $ 10,000.00 （註 Observação b）

5/3/2008 $ 4,170.00 （註 Observação c）

青洲小學

Escola Ilha Verde

15/2/2008 $ 2,000.00 （註 Observação b）

14/7/2008 $ 3,000.00 （註 Observação e）

23/7/2008 $ 3,000.00 （註 Observação e）

12/8/2008 $ 3,967,543.00 （註 Observação f）

12/8/2008 $ 795,600.00 優化班師比或師生比津貼補充發放。

Concessão de subsídio (Complementar) da me-

lhoria do rácio professores/turma ou do rácio 

alunos/professor.

澳門國際學校

Escola Internacional de Macau

15/2/2008 $ 2,000.00 （註 Observação b）

2/7/2008 $ 16,000.00 補發2007/2008學年學費津貼。（第1及第2期）

Concessão de subsídio de propinas (Comple-

mentar) para o ano lectivo de 2007/2008 (1.ª e 

2.ª prestações).

教業中學

Escola Kao Yip

15/2/2008 $ 12,000.00 （註 Observação b）

5/3/2008 $ 1,992.00 （註 Observação c）

15/5/2008 $ 3,000.00 （註 Observação d）

15/5/2008 $ 3,000.00 第十七屆校際戲劇比賽——導師獎金。

17.º Concurso Escolar de Teatro — Prémios 

para os professores.

14/7/2008 $ 3,000.00 （註 Observação e）

23/7/2008 $ 1,500.00 （註 Observação e）

12/8/2008 $ 20,602,287.00 （註 Observação f）

鏡平學校

Escola Keang Peng

13/6/2008 $ 1,500.00 第三十一屆學界籃球比賽——教練獎金。

31.º Campeonato Escolar de Basquetebol — 

Prémios para treinadores.

14/7/2008 $ 4,500.00 （註 Observação e）

23/7/2008 $ 3,000.00 （註 Observação e）

12/8/2008 $ 10,080,000.00 （註 Observação f）

鏡平學校（小學部）

Escola Keang Peng (Secção Primária)

15/2/2008 $ 2,000.00 （註 Observação b）

15/5/2008 $ 2,000.00 （註 Observação d）

鏡平學校（中學部）

Escola Keang Peng (Secção Secundária)

15/2/2008 $ 10,000.00 （註 Observação b）

15/5/2008 $ 1,000.00 （註 Observação d）

15/5/2008 $ 1,500.00 第十七屆校際戲劇比賽——導師獎金。

17.º Concurso Escolar de Teatro — Prémios 

para os professores.

12/8/2008 $ 12,905,000.00 （註 Observação f）

廣大中學

Escola Kwong Tai

15/2/2008 $ 12,000.00 （註 Observação b）

5/3/2008 $ 1,080.00 （註 Observação c）

15/5/2008 $ 1,000.00 （註 Observação d）
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廣大中學

Escola Kwong Tai

15/5/2008 $ 1,500.00 第十七屆校際戲劇比賽——導師獎金。

17.º Concurso Escolar de Teatro — Prémios 

para os professores.

14/7/2008 $ 3,000.00 （註 Observação e）

12/8/2008 $ 11,145,000.00 （註 Observação f）

蓮峰普濟學校

Escola Lin Fong Pou Chai

15/2/2008 $ 2,000.00 （註 Observação b）

12/8/2008 $ 2,611,200.00 （註 Observação f）

嶺南中學

Escola Ling Nam

15/2/2008 $ 12,000.00 （註 Observação b）

14/7/2008 $ 3,000.00 （註 Observação e）

12/8/2008 $ 5,960,716.00 （註 Observação f）

瑪大肋納嘉諾撒學校

Escola Madalena de Canossa

9/10/2007 $ 100,000.00 資助配置專職人員。

Concessão de subsídio para colocação de pes-

soal especializado.

15/2/2008 $ 2,000.00 （註 Observação b）

12/8/2008 $ 1,231,546.00 （註 Observação f）

化地瑪聖母女子學校

Escola Nossa Senhora de Fátima

15/2/2008 $ 12,000.00 （註 Observação b）

5/3/2008 $ 948.00 （註 Observação c）

15/5/2008 $ 1,000.00 （註 Observação d）

15/5/2008 $ 1,500.00 第十七屆校際戲劇比賽——導師獎金。

17.º Concurso Escolar de Teatro — Prémios 

para os professores.

10/6/2008 $ 750.00 資助參加“2008粵港澳小學通識大賽”。

Concessão de subsídio para participação no 

«Concurso sobre cultura geral entre alunos do 

ensino primário de Cantão, Hong Kong e Ma-

cau-2008».

13/6/2008 $ 1,500.00 第三十一屆學界籃球比賽——教練獎金。

31.º Campeonato Escolar de Basquetebol — 

Prémios para treinadores.

23/7/2008 $ 4,500.00 （註 Observação e）

12/8/2008 $ 15,695,715.00 （註 Observação f）

勞工子弟學校

Escola para Filhos e Irmãos dos Operários

13/6/2008 $ 7,500.00 第三十一屆學界籃球比賽——教練獎金。

31.º Campeonato Escolar de Basquetebol — 

Prémios para treinadores.

14/7/2008 $ 6,000.00 （註 Observação e）

23/7/2008 $ 6,000.00 （註 Observação e）

勞工子弟學校（幼稚園）

Escola para Filhos e Irmãos dos Operários 

(Pré-Primário)

12/8/2008 $ 3,840,000.00 （註 Observação f）

勞工子弟學校（小學部）

Escola para Filhos e Irmãos dos Operários

(Primário)

15/5/2008 $ 1,000.00 （註 Observação d）

12/8/2008 $ 7,200,000.00 （註 Observação f）
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勞工子弟學校（中學部）

Escola para Filhos e Irmãos dos Operários

(Secundário)

15/2/2008 $ 12,000.00 （註 Observação b）

5/3/2008 $ 1,752.00 （註 Observação c）

15/5/2008 $ 3,000.00 （註 Observação d）

15/5/2008 $ 1,500.00 第十七屆校際戲劇比賽——導師獎金。

17.º Concurso Escolar de Teatro — Prémios 

para os professores.

12/8/2008 $ 12,973,500.00 （註 Observação f）

澳門葡文學校

Escola Portuguesa de Macau

5/2/2008 $ 9,240.00 資助舉辦“葡萄牙語課程”。（第二期）

Concessão de subsídio para realização do 

«Curso de Português» (2.ª prestação).

15/2/2008 $ 12,000.00 （註 Observação b）

3/6/2008 $ 150,000.00 資助舉辦十週年校慶活動。

Concessão de subsídio para realização das acti-

vidades da celebração do 10.º aniversário desta 

Escola.

13/6/2008 $ 2,000.00 第二十六屆學界小型足球比賽——教練獎金。

26.º Campeonato Escolar de Bolinha — Pré-

mios para treinadores.

2/7/2008 $ 30,500.00 補發2007/2008學年學費津貼。（第1及第2期）

Concessão de subsídio de propinas (Comple-

mentar) para o ano lectivo de 2007/2008 (1.ª e 

2.ª prestações).

14/7/2008 $ 1,500.00 （註 Observação e）

15/8/2008 $ 66,000.00 資助為該校及本澳其他以葡語為教學語言學校

的學生提供輔導服務。（2008/2009學年第1期

之上半期）

Concessão de subsídio para prestação de ser-

viços de aconselhamento a alunos desta escola, 

bem como a alunos de outras escolas de língua 

veicular portuguesa (1.ª metade da 1.ª presta-

ção do ano lectivo de 2008/2009).

聖公會小學

Escola Primária Sheng Kung Hui

15/2/2008 $ 2,000.00 （註 Observação b）

12/8/2008 $ 6,994,296.00 （註 Observação f）

培道中學

Escola Pui Tou

15/2/2008 $ 12,000.00 （註 Observação b）

5/3/2008 $ 1,218.00 （註 Observação c）

14/7/2008 $ 1,500.00 （註 Observação e）

12/8/2008 $ 16,045,719.00 （註 Observação f）

聖瑪沙利羅學校

Escola Santa Maria Mazzarello

15/2/2008 $ 2,000.00 （註 Observação b）

12/8/2008 $ 3,840,000.00 （註 Observação f）

聖德蘭學校

Escola Santa Teresa

15/2/2008 $ 2,000.00 （註 Observação b）

12/8/2008 $ 5,725,716.00 （註 Observação f）
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庇道學校

Escola São João de Brito

15/2/2008 $ 15,000.00 （註 Observação b）

5/3/2008 $ 666.00 （註 Observação c）

12/8/2008 $ 7,346,429.00 （註 Observação f）

庇道學校（分校）英文部

Escola São João de Brito (Secção Inglesa)

12/8/2008 $ 1,015,287.00 （註 Observação f）

庇道學校（分校）

Escola São João de Brito (Sucursal)

12/8/2008 $ 102,857.00 

聖保祿學校

Escola São Paulo

15/2/2008 $ 12,000.00 （註 Observação b）

5/3/2008 $ 1,194.00 （註 Observação c）

14/7/2008 $ 3,000.00 （註 Observação e）

12/8/2008 $ 20,937,859.00 （註 Observação f）

創新中學

Escola Secundária Millennium 

15/2/2008 $ 6,000.00 （註 Observação b）

新華夜中學

Escola Secundária Nocturna Xin Hua

10/1/2008 $ 22,000.00 資助校園社區化計劃。

Concessão de subsídio para a disponibilização 

do espaço escolar ao público.

15/2/2008 $ 10,000.00 （註 Observação b）

澳門培正中學

Escola Secundária Pui Ching

15/2/2008 $ 12,000.00 （註 Observação b）

5/3/2008 $ 1,608.00 （註 Observação c）

10/6/2008 $ 28,540.00 資助參加全國中學生排球比賽。

Concessão de subsídio para participação no 

campeonato de voleibol para alunos secundá-

rios na China.

13/6/2008 $ 7,000.00 第三十一屆學界籃球比賽——教練獎金。

31.º Campeonato Escolar de Basquetebol — 

Prémios para treinadores.

14/7/2008 $ 6,000.00 （註 Observação e）

23/7/2008 $ 6,000.00 （註 Observação e）

23/7/2008 $ 68,000.00 資助參加“第十五屆亞太管樂節”。

Concessão de subsídio para participação nos 

«15.º APBDA».

培華中學

Escola Secundária Pui Va

16/5/2007 $ 200,000.00 資助配置專職人員。

Concessão de subsídio para colocação de pes-

soal especializado.

15/2/2008 $ 12,000.00 （註 Observação b）

15/5/2008 $ 4,500.00 第十七屆校際戲劇比賽——參賽補貼及優異級

隊伍獎金。

17.º Concurso Escolar de Teatro — Compen-

sações monetárias e prémios aos grupos com 

classificação de mérito.

15/5/2008 $ 3,500.00 第十七屆校際戲劇比賽——導師獎金。

17.º Concurso Escolar de Teatro — Prémios 

para os professores.

14/7/2008 $ 3,000.00 （註 Observação e）



10920 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 47 期 —— 2008 年 11 月 19 日

受資助機構 

Entidades beneficiárias

批示日期 

Despacho de 

autorização

資助金額 

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

培華中學

Escola Secundária Pui Va

23/7/2008 $ 1,500.00 （註 Observação e）

12/8/2008 $ 11,532,860.00 （註 Observação f）

澳門三育中學

Escola Secundária Sam Yuk de Macau

15/2/2008 $ 17,000.00 （註 Observação b）

澳門三育中學（中文部）

Escola Secundária Sam Yuk de Macau 

(Secção Chinesa)

12/8/2008 $ 1,678,570.00 （註 Observação f）

澳門三育中學（英文部）

Escola Secundária Sam Yuk de Macau 

(Secção Inglesa)

12/8/2008 $ 3,068,685.00 

澳門工聯職業技術中學

Escola Secundária Técnico Profissional da 

Associação Geral dos Operários de Macau

15/2/2008 $ 10,000.00 （註 Observação b）

14/7/2008 $ 3,000.00 （註 Observação e）

12/8/2008 $ 7,953,571.00 （註 Observação f）

商訓夜中學

Escola Seong Fan

15/2/2008 $ 10,000.00 （註 Observação b）

沙梨頭浸信學校

Escola Shá Lei Tau Cham Son

15/2/2008 $ 2,000.00 （註 Observação b）

2/7/2008 $ 11,429.00 補發2007/2008學年免費教育津貼。（第2期）

Concessão de subsídio da escolaridade gratuita 

(Complementar) do ano lectivo de 2007/2008 

(2.ª prestação).

12/8/2008 $ 1,248,000.00 （註 Observação f）

德明學校

Escola Tak Meng

15/2/2008 $ 2,000.00 （註 Observação b）

12/8/2008 $ 452,572.00 （註 Observação f）

東南學校

Escola Tong Nam

15/2/2008 $ 2,000.00 （註 Observação b）

14/7/2008 $ 1,500.00 （註 Observação e）

12/8/2008 $ 1,252,115.00 （註 Observação f）

東南學校（中學部）

Escola Tong Nam (Secundário)

6/12/2007 $ 28,800.00 資助室內運動場維修保養費。（2008年7至9月）

Concessão de subsídio para manutenção do 

Pavilhão Gimnodesportivo (Julho a Setembro 

de 2008).

15/2/2008 $ 10,000.00 （註 Observação b）

12/8/2008 $ 7,000,000.00 （註 Observação f）

同善堂中學

Escola Tong Sin Tong

14/7/2008 $ 1,500.00 （註 Observação e）

同善堂中學（日校）

Escola Tong Sin Tong (Diurno)

15/2/2008 $ 12,000.00 （註 Observação b）

5/3/2008 $ 426.00 （註 Observação c）

12/8/2008 $ 8,520,000.00 （註 Observação f）

新華學校

Escola Xin Hua

15/2/2008 $ 12,000.00 （註 Observação b）

15/5/2008 $ 1,000.00 （註 Observação d）

14/7/2008 $ 4,500.00 （註 Observação e）

23/7/2008 $ 1,500.00 （註 Observação e）

12/8/2008 $ 10,100,286.00 （註 Observação f）
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受資助機構 

Entidades beneficiárias

批示日期 

Despacho de 

autorização

資助金額 

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

文化基金

Fundo de Cultura

13/6/2008 $ 27,000.00 資助舉辦“舞蹈教師資格證書課程”。

Concessão de subsídio para realização do 

«Curso com certificado de qualificação para 

professores de dança».

聖公會澳門社會服務處

Gabinete Coordenador dos Serviços Sociais 

Sheng Kung Hui Macau

1/4/2008 $ 28,000.00 資助舉辦“2007/2008學年學生輔導服務：優化

輔導服務計劃”。

Concessão de subsídio para realização do 

«Projecto de aperfeiçoamento do serviço de 

aconselhamento a alunos do ano lectivo de 

2007/2008».

15/8/2008 $ 1,059,750.00 資助為 1 2所私立學校提供學生輔導服務。

（2008/2009學年第1期之上半期）

Concessão de subsídio para prestação de servi-

ços de aconselhamento em 12 escolas particula-

res (1.ª metade da 1.ª prestação do ano lectivo 

de 2008/2009).

澳門地理暨教育研究會

Geography and Education Research Asso-

ciation of Macau

13/3/2008 $ 10,000.00 資助參與活動。

Concessão de subsídio para participação nas 

actividades.

澳門街坊會聯合總會青洲社區中心（青年義

工組）   

Grupo de Voluntários Juvenis do Centro 

Comunitário da Ilha Verde da União Geral 

das Associações dos Moradores de Macau

14/12/2007 $ 58,759.00 （註 Observação a）

澳門街坊會聯合總會祐漢社區中心（青年義

工組）

Grupo de Voluntários Juvenis do Centro 

Comunitário de Iao Hon da União Geral 

das Associações dos Moradores de Macau

14/12/2007 $ 55,120.00 

澳門街坊會聯合總會望廈社區中心 （青年義

工組）   

Grupo de Voluntários Juvenis do Centro 

Comunitário de Mong Há da União Geral 

das Associações dos Moradores de Macau

14/12/2007 $ 33,500.00 

澳門工會聯合總會台山社區中心 （青年義工

組）

Grupo de Voluntários Juvenis do Centro 

Comunitário Tamagnini Barbosa da Asso-

ciação Geral dos Operários de Macau

14/12/2007 $ 2,300.00 

澳門街坊會聯合總會家庭服務中心（青年義

工組）

Grupo de Voluntários Juvenis do Centro de 

Apoio à Família da União Geral das Asso-

ciações dos Moradores de Macau

14/12/2007 $ 62,600.00 

澳門青年古箏藝術團

Grupo Juvenil de Arte de Guzheng de 

Macau

3/7/2008 $ 13,000.00 資助舉辦古箏交流音樂會。

Concessão de subsídio para realização do con-

certo de música de Guzheng.
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受資助機構 

Entidades beneficiárias

批示日期 

Despacho de 

autorização

資助金額 

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

氹仔中葡學校參加隊伍

Grupos participantes da Escola Luso-Chi-

nesa da Taipa

7/4/2008 $ 1,050.00 資助舉辦“澳門青年喜迎2008北京奧運”活動。

Concessão de subsídio para realização da ac-

tividade «A Juventude de Macau festeja os 

Jogos Olímpicos Pequim 2008».

晨光福音堂

Horizon Christian Fellowship

13/6/2008 $ 10,600.00 資助舉辦活動。

Concessão de subsídio para realização das acti-

vidades.

濠江扶輪青年服務團

Hou Kuong Jovens Rotários

14/12/2007 $ 7,492.00 （註 Observação a）

基督教宣道會澳門聯會

Igreja da União e Aliança Cristã e Missio-

nária (Macau)

29/4/2008 $ 37,505.40 資助校園適應學習計劃。

Concessão de subsídio sobre Plano do Curso 

Especial para os alunos sem vagas escolares.

中西創新學院

Instituto Milénio de Macau

1/2/2008 $ 24,960.00 資助舉辦“現代陶藝設計教師專業文憑課

程——第三單元”。

Concessão de subsídio para professores para 

realização do «Curso de Formação de Arte Ce-

râmica Moderna (3)».

慈幼中學

Instituto Salesiano da Imaculada Conceição

15/2/2008 $ 12,000.00 （註 Observação b）

15/5/2008 $ 2,000.00 （註 Observação d）

13/6/2008 $ 1,500.00 第三十一屆學界籃球比賽——教練獎金。

31.º Campeonato Escolar de Basquetebol — 

Prémios para treinadores.

14/7/2008 $ 6,000.00 （註 Observação e）

12/8/2008 $ 13,550,430.00 （註 Observação f）

明愛幼稚園

Jardim Infantil da Cáritas

12/8/2008 $ 720,000.00 （註 Observação f）

華僑報

Jornal Va Kio

6/5/2008 $ 40,000.00 資助舉辦“第二十九屆兒童節園遊會”。

Concessão de subsídio para realização da «29.ª 

Festa Comemorativa do Dia Mundial da Criança».

澳門動漫文化產業協會

Macau Animation & Comic Culture Indus-

trial Association

23/6/2008 $ 7,000.00 資助舉辦“澳門青年動漫產業多元睇”活動。

Concessão de subsídio para realização da ac-

tividade «Visão na Indústria de Animação de 

Macau».

澳門浸信教會

Macau Baptist Church

2/6/2008 $ 20,000.00 資助舉辦澳加生活文化交流營。

Concessão de subsídio para realização do In-

tercâmbio de Cultura entre Macau e Canadá.

澳門青年身心靈環保協會

Macau Body Mind Soul & Environmental 

Friendly Youth Association

21/5/2008 $ 23,000.00 資助舉辦活動。

Concessão de subsídio para realização de acti-

vidades.

澳門學園傳道會

Macau Campus Crusade for Christ

28/4/2008 $ 7,200.00 

澳門基督教牧鄰教會

Macau Igreja da Comunidade dos Pastores

14/12/2007 $ 24,000.00 資助2008年“關懷青少年成長”計劃。

Concessão de subsídio para apoio financeiro 

ao «Cuidar do Crescimento dos Jovens» 2008.
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澳門特殊奧運會

Macau Special Olympics

20/2/2008 $ 9,000.00 資助校車服務。（2008年6月）

Concessão de subsídio referente a despesas de 

carrinha escolar (Junho de 2008).

不牟利私立及成人教育機構教師

Professores das instituições educativas par-

ticulares sem fins lucrativos e professores 

das instituições educativas da educação de 

adultos

12/8/2008 $ 44,956,122.00 為2007/2008學年發放教師津貼。

Concessão de subsídio aos professores para o 

ano lectivo de 2007/2008.

鮑思高青年服務網絡

Rede de Serviços Juvenis Bosco

14/12/2007 $ 70,100.00 （註 Observação a）

15/8/2008 $ 1,802,500.00 資助為 1 8所私立學校提供學生輔導服務。

（2008/2009學年第1期之上半期）

Concessão de subsídio para prestação de servi-

ços de aconselhamento em 18 escolas particula-

res (1.ª metade da 1.ª prestação do ano lectivo 

de 2008/2009).

清新教育研究協會

Refresh Education Research Association

6/9/2007 $ 275,000.00 資助回歸主流校園適應學習計劃。（2007/2008

學年）

Concessão de subsídio para projecto especial 

para os alunos sem vagas escolares (Ano lecti-

vo de 2007/2008).

澳門扶輪青年服務團

Rotaract Club of Macau

14/12/2007 $ 40,000.00 （註 Observação a）

澳門中區扶輪青年服務團

Rotaract Clube de Macau Central

14/12/2007 $ 4,400.00 

澳門筷子基坊眾互助會青年部

Secção Juvenil da Associação de Beneficên-

cia e Assistência Mútua dos Moradores do 

Bairro Fai Chi Kei

14/12/2007 $ 23,000.00 

澳門中國語文學會青年部

Secção Juvenil da Associação de Literatura 

Chinesa de Macau

14/12/2007 $ 3,021.00 

澳門路環居民聯誼會青年部

Secção Juvenil da Associação de Moradores 

de Coloane

14/12/2007 $ 4,000.00 

澳門中山三鄉同鄉會青年部

Secção Juvenil da Associação dos Conterrâ-

neos da Povoação de Sám Heong, de Macau

14/12/2007 $ 19,000.00 

澳門中山同鄉聯誼會青年部

Secção Juvenil da Associação dos Conterrâ-

neos de Chong San de Macau

14/12/2007 $ 10,667.00 

澳門文員會青年部

Secção Juvenil da Associação dos Emprega-

dos de Escritório de Macau

14/12/2007 $ 4,000.00 

澳門番禺同鄉會青年委員會

Secção Juvenil da Associação dos Naturais 

de Pun U de Macau

14/12/2007 $ 2,900.00 
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澳門義務工作者協會青年義工組

Secção Juvenil de Voluntários da Associa-

ção de Voluntários de Serviço Social de 

Macau

14/12/2007 $ 43,500.00 （註 Observação a）

澳門循道衛理聯合教會社會服務處建華家庭

服務中心青年部

Secção Juvenil do Centro de Apoio à Famí-

lia «Kin Wa» da Secção de Serviço Social da 

Igreja Metodista de Macau

14/12/2007 $ 39,300.00 

聖公會（澳門）蔡高中學

Sheng Kung Hui Escola Choi Kou (Macau)

15/2/2008 $ 22,000.00 （註 Observação b）

14/7/2008 $ 3,000.00 （註 Observação e）

23/7/2008 $ 1,500.00 （註 Observação e）

12/8/2008 $ 13,380,000.00 （註 Observação f）

澳門宣道堂慈善會

Sociedade de Beneficência Sün Tou Tong de 

Macau

14/12/2007 $ 34,000.00 資助2008年“關懷青少年成長”計劃。

Concessão de subsídio para apoio financeiro 

ao «Cuidar do Crescimento dos Jovens» 2008.

8/1/2008 $ 18,223.00 資助舉辦2008年度活動。

Concessão de subsídio para realização de acti-

vidades em 2008.

澳門街坊會聯合總會

União Geral das Associação dos Moradores 

de Macau

13/3/2008 $ 94,500.00 資助舉辦紀念“五．四”青年節系列活動。

Concessão de subsídio para realização de uma 

série de actividades comemorativas do «Movi-

mento dos estudantes de 4 de Maio».

15/8/2008 $ 2,177,750.00 資助為 1 9所私立學校提供學生輔導服務。

（2008/2009學年第1期之上半期）

Concessão de subsídio para prestação de servi-

ços de aconselhamento em 19 escolas particula-

res (1.ª metade da 1.ª prestação do ano lectivo 

de 2008/2009).

陳英傑

Chan Ieng Kit

15/5/2008 $ 1,000.00 第十七屆校際戲劇比賽——劇本創作獎金。

17.º Concurso Escolar de Teatro — Prémio 

para a melhor composição.

徐嘉明

Choi Ka Meng

13/8/2008 $ 15,000.00 資助學費。

Concessão de subsídio de propinas.

鍾慧儀

Chung Wai Yi

15/5/2008 $ 1,500.00 第十七屆校際戲劇比賽——導師獎金。

17.º Concurso Escolar de Teatro — Prémios 

para os professores.

方秀娟

Fong Sao Kun

15/5/2008 $ 2,000.00 第十七屆校際戲劇比賽——劇本創作獎金。

17.º Concurso Escolar de Teatro — Prémio 

para a melhor composição.

何敏婷

Ho Man Teng

7/8/2008 $ 20,000.00 資助學費。

Concessão de subsídio de propinas.

何碧怡

Ho Pek I

13/8/2008 $ 20,000.00 
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二零零八年十一月五日於教育暨青年局

代局長 梁勵（代副局長）

（是項刊登費用為 $49,220.00）

受資助機構 

Entidades beneficiárias

批示日期 

Despacho de 

autorização

資助金額 

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

李子榮

Lee Chi Weng

13/8/2008 $ 20,000.00 資助學費。

Concessão de subsídio de propinas.

李玉結

Lei Iok Kit

15/5/2008 $ 1,000.00 第十七屆校際戲劇比賽——劇本創作獎金。

17.º Concurso Escolar de Teatro — Prémio 

para a melhor composição.

梁偉瑩

Leong Wai Ieng

13/8/2008 $ 20,000.00 資助學費。

Concessão de subsídio de propinas.

梁佩珊

Leung Pui San

7/8/2008 $ 20,000.00 資助學費。

Concessão de subsídio de propinas.

連麗君

Lin Lai Kuan

15/5/2008 $ 1,000.00 第十七屆校際戲劇比賽——劇本創作獎金。

17.º Concurso Escolar de Teatro — Prémio 

para a melhor composição.

廖光敏

Lio Kuong Man

7/8/2008 $ 20,000.00 資助學費。

Concessão de subsídio de propinas.

馬潔梅

Ma Kit Mui

13/8/2008 $ 20,000.00 

吳惠霞

Ng Wai Ha

7/8/2008 $ 20,000.00 

註 Observação:

a. 資助2008年青年社團年度活動。（第1期）

    Concessão de subsídio para apoio financeiro ao associativismo juvenil em 2008 (1.ª prestação).

b. 向學生頒發蓮花獎。

    Atribuição do «Prémio Flor de Lótus» aos estudantes.

c. 資助參加“中學生普及藝術教育計劃——體驗戲劇‧多元感受”交通費。

   Concessão de subsídio de transporte para participação no «Plano de generalização da educação artística para alunos do 

ensino secundário — Sentir a arte dramática — Sentimentos diversos».

d. 第十七屆校際戲劇比賽——參賽補貼。

    17.º Concurso Escolar de Teatro — Compensações monetárias.

e. 第三十一屆學界籃球比賽——參賽補貼。

    31.º Campeonato Escolar de Basquetebol — Compensações monetárias.

f. 為2008/2009學年免費教育發放津貼。（第1期）

    Concessão de subsídio de escolaridade gratuita para o ano lectivo de 2008/2009 (1.ª prestação).

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 5 de No-
vembro de 2008.

A Directora dos Serviços, substituta, Leong Lai, subdirectora, 
substituta.

(Custo desta publicação $ 49 220,00)
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旅 遊 局

公 告

茲通知，根據十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的十二

月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員

通則》的規定，現以文件審查及有限制的方式進行普通晉升開

考，以填補旅遊局人員編制內高級技術人員組別第一職階顧問

高級技術員四缺。

凡符合十二月二十一日第86/89/M號法令第十條第一款所

規定的條件的旅遊局人員編制之公務員，自本公告刊登在《澳

門特別行政區公報》之日緊接第一個辦公日起計十天內均可報

考。

上述之開考通告已張貼在宋玉生廣場335-341號“獲多利大

廈”十二樓旅遊局行政暨財政處。

二零零八年十一月十日於旅遊局

局長 安棟樑

（是項刊登費用為 $1,116.00）

土 地 工 務 運 輸 局

公 告

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通

則》第五十七條第三款的規定，現公佈為填補土地工務運輸局

人員編制第一職階顧問高級技術員五缺，經於二零零八年九月

十日第三十七期《澳門特別行政區公報》第二組刊登，有關以

審查文件及有限制的方式進行一般晉升開考的公告，准考人臨

時名單正張貼於本局四樓行政暨財政廳。 

按照上述法例第五十七條第五款的規定，該名單被視為確

定名單。 

二零零八年十一月十三日於土地工務運輸局

局長 賈利安

（是項刊登費用為 $1,028.00）

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Anúncio

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, nos termos definidos no Es-
tatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau 
(ETAPM), aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de De-
zembro, com a nova redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro, para o preenchimento de quatro vagas de 
técnico superior assessor, 1.º escalão, da carreira de regime geral 
do grupo de pessoal técnico superior do quadro de pessoal da 
Direcção dos Serviços de Turismo. 

Podem candidatar-se os funcionários do quadro de pessoal 
da Direcção dos Serviços de Turismo, que reúnam as condições 
estipuladas no n.º 1 do artigo 10.º do Decreto-Lei n.º 86/89/M, 
de 21 de Dezembro, com dez dias de prazo para a apresentação 
de candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da 
publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau. 

Mais se informa que o aviso de abertura do referido concurso 
se encontra afixado na Divisão Administrativa e Financeira da 
Direcção dos Serviços de Turismo, sita na Alameda Dr. Carlos 
D’Assumpção, n.os 335-341, Edifício «Hot Line», 12.º andar. 

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 10 de Novembro de 
2008. 

O Director dos Serviços, João Manuel Costa Antunes. 

(Custo desta publicação $ 1 116,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS                 

E TRANSPORTES

Anúncio

Torna-se público que se encontra afixada, para consulta, no 
Departamento Administrativo e Financeiro, sito no 4.º andar da 
Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, a 
lista provisória dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de cinco luga-
res de técnico superior assessor, 1.º escalão, do quadro de pes-
soal desta Direcção dos Serviços, aberto por anúncio publicado 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 37, II Série, de 10 de Setembro de 2008, nos termos do dis-
posto no n.º 3 do artigo 57.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, com as alterações introduzidas 
pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro. 

A referida lista é considerada definitiva, nos termos do dis-
posto no n.º 5 do artigo 57.º da supracitada legislação. 

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, 
aos 13 de Novembro de 2008. 

O Director dos Serviços, Jaime Roberto Carion.

(Custo desta publicação $ 1 028,00)
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交 通 事 務 局

公 告

茲通知，按照運輸工務司司長二零零八年十一月三日之

批示，以及根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經

十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作

人員通則》的規定，現以審查文件及有限制的方式，為交通事

務局的公務員進行普通晉升考試，以填補本局編制內以下空

缺：

第一職階顧問高級技術員一缺；

第一職階特級技術員一缺；

第一職階特級技術輔導員一缺；

第一職階特級助理技術員一缺。

上述開考的通告現張貼於宋玉生廣場225號中土大廈十二字

樓交通事務局行政及財政處，報考申請表應自本公告於《澳門

特別行政區公報》刊登之日緊接的第一個工作日起計十天內遞

交。

二零零八年十一月七日於交通事務局

局長 汪雲

（是項刊登費用為 $1,292.00）

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Anúncio

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 
para os Transportes e Obras Públicas, de 3 de Novembro de 
2008, se acham abertos os concursos comuns, de acesso, docu-
mentais, condicionados aos funcionários da Direcção dos Servi-
ços para os Assuntos de Tráfego, nos termos definidos pelo Es-
tatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
com as alterações introduzidas pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro, para o preenchimento dos seguintes lugares 
do quadro desta Direcção de Serviços:

Um lugar de técnico superior assessor, 1.º escalão; 

Um lugar de técnico especialista, 1.º escalão; 

Um lugar de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão; e 

Um lugar de técnico auxiliar especialista, 1.º escalão. 

Mais se informa que os avisos de abertura dos referidos con-
cursos se encontram afixados na Divisão Administrativa e Fi-
nanceira da Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, 
sita na Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, n.º 225, Edifício China 
Civil Plaza, 12.º andar, e que o prazo para a apresentação de 
candidatura é de dez dias, a contar do primeiro dia útil imediato 
ao da publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 7 de 
Novembro de 2008.

O Director dos Serviços, Wong Wan.

(Custo desta publicação $ 1 292,00)
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公 證 署 公 告 及 其 他 公 告   ANÚNCIOS NOTARIAIS E OUTROS

第 一 公 證 署

證 明

印度尼西亞在澳門職工協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的

設立章程文本自二零零八年十一月十一

日起，存放於本署的社團及財團存檔文

件內，檔案組2號89/2008。

組織章程

第一條——總則

本會定名為“印度尼西亞在澳門職

工協會”簡稱“印尼職工協會”，葡文

名稱為“Associação dos Trabalhadores 
Migrantes Indonésios em Macau”，英
文名稱為“Association of Indonesian 
Migrant Workers in Macau”，為非牟利
組織，宗旨是推動印尼職工在澳門的團

結互助、與當地居民友好相處進行文化

交流、爭取合理權益及福利，促進就業

穩定性、代表會員與雇主、勞務公司談

判。會址暫設於澳門通商新街/新填地42
號金桂閣C座三樓。

第二條——會員的權利

出席會員大會並有發言、提名及投

票權。根據章程選舉或被選舉入領導機

構。參與本會舉辦的各種活動。

第三條——會員的義務

遵守澳門特別行政區法律、遵守本

會章程及領導機構的決議。維護印尼民

族尊嚴及本會聲譽，促進本會發展和進

步。繳交會費。

第四條——入會及除名

凡贊同並遵守章程的在澳印尼職

工，均可申請加入本會。經理事會審查

通過後為本會正式會員。凡失去會員條

件者（如離開本澳），理事會將取消其

會籍。凡違背本會的宗旨、破壞本會聲

譽、不履行會員的義務，經理事會警告

後不改者革除會籍。

第五條——組織架構

a. 會員大會由所有會員組成，是本
會的最高權力機構。會員大會負責制定

或修改章程及審查本會的報告，每年召

開一次。

b. 理事會成員由會員大會選舉產生，
任期兩年，理事長一人、副理事長一

人、秘書一人、財政一人、理事數人，

理事會的組成人數為單數。理事會是本

會的最高執行機構，其職權如下：

• 執行會員大會之決議；

• 向會員大會提交工作報告及財政報
告；

• 負責管理社團一切日常事務，包括
行政，財政和紀律。

c. 監事會由三位經會員大會選舉產生
之會員組成，任期兩年，設有監事長一

人、副監事長一人和秘書一人。監事會

負責對本會管理工作之監督：對理事會

之報告、活動及財政預算等事項提出書

面意見，並可列席理事會會議。

第六條——經費

本會的經費來源是由：

a. 會員會費。

b. 任何對本會之資助及增捐。

第七條——附則

會員在本會活動以外的行徑本會不

負任何責任。

二零零八年十一月十一日於第一公

證署

公證員 馮瑞國

（是項刊登費用為 $1,135.00）

(Custo desta publicação $ 1 135,00)

海 島 公 證 署

 
CARTÓRIO NOTARIAL              

DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

國際中心第10座業主會

為公布的目的，茲證明上述社團的

設立章程文本自二零零八年十一月十一

日起，存放於本署之“2008年社團及財
團儲存文件檔案”第2/2008/ASS檔案組
第61號，有關條文內容載於附件。

國際中心第10座業主會

會章

第一條

（名稱）

本會採用名稱“國際中心第10座業
主會”。

第二條

（會址）

本會會址設於澳門馬六甲街140號國
際中心第10座12樓C。 

第三條

（宗旨）

本會宗旨為會員爭取權益及團結業

主。

第四條

（會員）

所有國際中心第10座的業主可成為
本會的會員。 

第五條

（會員權利）

會員的權利是：

a）參加會員大會；

b）選舉或被選擔任本會的職位；

c）參加本會所辦的活動；

d）享受會員的利益。

第六條

（會員責任）

為建成上述宗旨，會員的責任是：

a）遵守本會的章程及會員大會和理
事會的決議；

b）全力支持本會進步和繁榮；

c）依時付所有應付及合法的費用。
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第七條

（處分）

假如會員不遵守本會的章程或傷害

本會的名譽，經過理事會決定，將會被

執行以下方式：

a）口頭勸告；

b）書面勸告；

c）以合法途徑追討一切對本會造成
的損失。

第八條

（會員大會）

1）會員大會是本會最高權力機關，
全部遵守章程的會員有資格參加，每年

召開一次普通會議，召集將依法執行。

會員大會由三名成員組成，一名主席，

一名副主席，一名秘書，任期為期兩

年，連選連任。

2）假如需要大會開特別會議，由理
事會依法召集。

第九條

（會員大會責任）

會員大會責任是：

a）贊成或更正本會章程；

b）選舉理事會及監事會成員；

c）擬定本會的方針；

d）規定關於使用本會的財產；

e）分析及贊成理事會的年度報告。

第十條

（理事會）

1）理事會由三名或五名或七名成員
經會員大會選出擔任為期兩年，理事會

會員可以多次被選連任該職位。

2）由理事會會員互相選出一名理事
長。

3）理事會每個月開一次普通會議，
假如需要開特別會議由理事長決定。

4）不稱職的理事，會員大會可透過
半數之決議罷免其職務。

第十一條

（理事會權限）

理事會的權限是：

a）執行大會的議決；

b）本會行政管理及遞交工作報告；

c）召集會員特別大會。

第十二條

（監事會）

1）監事會有三名或五名成員由會員
大會選出擔任為期兩年，監事會會員可

以多次被選連任該職位。

2）由監事會會員互相選出一名監事
長。

第十三條

（監事會權限）

監事會的權限是：

a）監察理事會的行政工作；

b）密切分析支出計算及帳目；

c）對理事會一年一次的報告及帳目
給予意見。

第十四條

（收入）

本會的收入來源是會員所交之會

費，其他合法收入及其他人捐款。

第十五條

（補充制度）

本會章所有未提及部份將按澳門現

行法例處理。

二零零八年十一月十一日於海島公

證署

二等助理員 林志堅

（是項刊登費用為 $2,104.00）

(Custo desta publicação $ 2 104,00)

第 一 公 證 署

證 明

Associação dos Antigos Alunos
em Macau da Universidade de Medicina

de Chong San

為公佈的目的，茲證明上述社團的

修改章程文本自二零零八年十一月十日

起，存放於本署的社團及財團存檔文件

內，檔案組2號88/2008。

中山醫科大學澳門校友會

章程

第一章

定名

第一條——會名

本會定名為“中山醫科大學澳門校

友會”。

葡文：Associação dos Antigos Alu-
nos em Macau da Universidade de Me-
dicina de Chong San.

羅馬拼音：Chong San I Fo T’ai Hok 
Ou Mun Hao Iao Vui.

英文：Macau Alumni Association 
of Sun Yat-Sen University of Medical 
Sciences.

第二章

宗旨

第二條——本會為中山醫科大學澳

門校友所組織之團體，以發揚母校優良

傳統，團結澳門校友，並密切與母校和

各地校友會聯繫，加強醫學學術交流，

增進友誼，支持母校發展，協助本地之

衛生保健工作，致力本地區之安定與繁

榮為宗旨。

第三章

會員

第三條——凡在澳門合法居住曾在

中山醫科大學，包括中山醫學院合校前

後醫學院校，各專科中心、各附屬醫

院、護士學校及其分校，就讀或工作的

校友，經申請及理事會審批後，繳納會

費，均成為本會會員。

第四條——會員享有以下權利：

1. 有選舉權及被選舉權；

2. 參與本會所舉辦的活動；

3. 享有本會所提供的福利。

第五條——會員須遵守以下義務：

1. 遵守本會章程，執行本會決議，團
結會員，為本會的發展和聲譽作出貢獻。

2. 按時繳交會費。

第四章

組織架構

第六條——本會架構：會員大會；

理事會及監事會。

（一）會員大會——會員大會為本會

最高權力機構。會員大會設會長一人，任

期三年，連選可連任，副會長若干人。
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會員大會職權：

1. 有決定本會主要活動，修改會章、
制定會務綱要之權。

2. 有選舉會長、副會長及理監事總成
員，審查理監事會工作之權。

3. 有任免會長、副會長、理監事長及
理監事成員之權利。在必要時聘任名譽

會長、名譽顧問等權利。

4. 會員大會每年最少召開全體會員
平常會議一次，由理事長協助會長主持

會議。平常會議，按照會議規定召開時

間，只要超過半小時，不論出席人數多

少，均作有效。在特殊情況下，必須由

全體理監事成員聯席會議同意召開，或

不少於三分之二全體會員要求可由理事

長或監事長召開非常會員大會。

（二）會長及副會長之職責：

會長主持會員大會，平時對外代表

本會，對內在理事長協助下執行大會決

議和指導處理日常工作。

（三）理事會

1. 理事會在會員大會休會期間，由
理事會執行大會之決議，處理日常會

務，並由監事會監察之。

2. 理事會由不少於十五位成員組成
（成員的總人數必須為單數）。設理

事長一名，副理事長三名，秘書長一

名，並設秘書處、組織部、學術部、總

務部、聯絡公關部、康娛部及青年委員

會（委員會由一位副理事長擔任主席）

等。每年舉行理事會會議若干次，由理

事長負責召開。理事會的分工由會長、

副會長協商產生。

3. 理事會設候補理事1-3人，列席理
事會會議。

（四）監事會

監事會設監事3-7人，總人數須為單
數，從中互選監事長一人。每年舉行監

事會會議一次，由監事長召集之。

（五）理事會，監事會如有需要，

可由會長召開聯席會議。

第五章

經費

第七條——會員入會費壹佰元，會

費則每人每年繳交壹佰元，作為本會日

常會務之用。

第八條——本會歡迎校友及社會熱

心人士贊助。

第九條——本會章程經會員大會通

過生效，如有未盡事宜得由理事會修訂

後，提請會員大會決議通過之。

第十條——本會會址設在：澳門南

灣大馬路429號南灣商業中心一樓。

第十一條——會徽

二零零八年十一月十一日於第一公證

署

公證員 馮瑞國

（是項刊登費用為 $1,918.00）

(Custo desta publicação $ 1 918,00)

第 一 公 證 署

證 明

黃譚勝家族慈善會

為公佈的目的，茲證明上述社團的

更正章程文本自二零零八年十一月七日

起，存放於本署的社團及財團存檔文件

內，檔案組2號87/2008。

黃譚勝家族慈善會

茲有關“黃譚勝家族慈善會”於二

零零八年九月三日第三十六期第二組

《澳門特別行政區公報》章程中第三章

組織之三、理事會之2.及之四、監事會之
3.規定中須修正如下：

第三章

組織

三、理事會：

2. 理事會成員總人數必須為單數，
由七名成員組成，設理事長一名、副理

事長二名、理事四名，當選後由理事互

選產生理事長、副理事長及秘書。

四、監事會：

3. 監事會成員總人數必須為單數，
由五名成員組成，設監事長、副監事

長、秘書等職務，當選後由監事互選產

生。

二零零八年十一月七日於第一公證署

公證員 馮瑞國

（是項刊登費用為 $509.00）

(Custo desta publicação $ 509,00)

澳門土木工程實驗室

會員大會通告

根據澳門土木工程實驗室——
LECM之章程第十七條所述，茲通知各
會員於二零零八年十二月五日上午十時
三十分，在澳門大堂街30號，實驗室總
辦事處召開會員大會常會。共商討有關
以下內容： 

第一點：審查及確認二零零九年活
動計劃及財政預算 

第二點：臨時動議 

假若與會法定人數不足，根據實驗室
章程第十八條第二款所述，不論出席的會
員人數及其代表之會員記名財產之份額，
將於三十分鐘後召開第二次會員大會。 

澳門，二零零八年十一月十一日

董事局：區秉光、梁文耀、劉永誠

LABORATÓRIO DE ENGENHARIA 
CIVIL DE MACAU — LECM

Convocatória

Nos termos do artigo 17.º dos Estatutos 
do Laboratório de Engenharia Civil de 
Macau — LECM, convoca-se a Assembleia 
Geral para uma reunião ordinária na sede 
do LECM, Rua da Sé n.º 30, pelas 10,30 ho-
ras do dia cinco de Dezembro de dois mil e 
oito, com a seguinte ordem de trabalhos: 

Ponto um: Discussão e votação do plano 
de actividades e orçamento para dois mil e 
nove. 

Ponto dois: Sugestão temporária. 

Em caso de falta de quórum, a Assem-
bleia Geral reúne-se 30 minutos depois, em 
segunda convocatória, nos termos do n.º 2 
do artigo 18.º, considerando-se validamente 
constituída qualquer que seja o número de 
associados presentes e o património asso-
ciativo representado. 

Macau, aos onze de Novembro de dois 
mil e oito. — A Direcção, Ao Peng Kong — 
Leong Man Io — Lau Veng Seng.

（是項刊登費用為 $597.00）

(Custo desta publicação $ 597,00)
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大福證券有限公司（澳門分行）

試算表於二零零八年九月三十日

澳門元

帳戶名稱
餘額

借方 貸方

現金

銀行結存 14,384,330.74
應收賬款

預付款項、按金及其他應收款項 97,193.14
總公司之欠款

關連公司之欠款 3,183,735.74
固定資產 474,600.23
其他資產

銀行透支

銀行貸款

應付賬款

其他應付款項及應計負債

結欠總公司之款項 1,730,490.24 --
結欠關連公司之款項 2,452,373.69
稅項 -- --
股本

儲備

保留溢利/（損失） （13,873,643.24）
總收入 8,144,607.27
總支出 4,600,274.11

總額 10,596,980.96 10,596,980.96

 

 分行經理 財務主管

 林勁勇 盧偉浩

（是項刊登費用為 $1,070.00）
(Custo desta publicação $ 1 070,00)
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BANCO CITIBANK N.A. MACAU
Balancete do razão em 30 de Setembro de 2008

 O Gerente da Sucursal de Macau, O Chefe da Contabilidade,
 Chester Chow Adonis Ip

（是項刊登費用為 $2,140.00）
(Custo desta publicação $ 2 140,00)
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中國保險（澳門）股份有限公司
CHINA INSURANCE (MACAU) COMPANY LIMITED

資產負債表

二零零七年十二月三十一日

（澳門幣）
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損益表

二零零七年度

（澳門幣）

 總經理 會計

 姜宜道 王國蓉

二零零七年度業務發展簡報

二零零七年，在澳門特區政府的正確領導下，澳門特別行政區經濟繼續保持穩定的增長，全年本地生產總值達1,536億澳門
元，同比增長27.3%，再創歷史新高。經濟的高速增長為澳門保險業帶來了良好的發展機遇，澳門保險市場連續數年保持保費收
入快速增長的佳績。

作為澳門保險市場的重要力量，中國保險（澳門）股份有限公司繼續秉承「紮根澳門，服務澳門」的宗旨，堅持「用心經

營，誠信服務」的理念，在澳門社會各界朋友的大力支持下，致力於為澳門經濟的繁榮和社會的穩定提供優質的保險保障服務，

全年共實現保費收入2.38億澳門元，同比增長11%，在澳門非人壽保險市場佔有率為24.5%，業務保持了持續健康快速的發展。
鑒於中國保險（澳門）股份有限公司穩健的資本實力、強勁的盈利能力以及在非壽險市場上較高的佔有率和良好的品牌形象，國

際保險信貸評級機構AM Best於二零零八年給予本公司「A-」（優等）評級。

展望二零零八年，澳門特區經濟將繼續保持穩定增長。中國保險（澳門）股份有限公司將繼續秉持「誠信、奉獻、和諧、分

享」的核心價值觀，在母公司中國保險（控股）有限公司的全力支持下，扎實進取，繼續為澳門市民和澳門經濟社會提供優質的

金融保險產品、優質的專業服務，為構建澳門和諧社會、為澳門經濟的繁榮發展做出新的貢獻！

領導架構

股東大會執行委員會

主席：香港中國保險（集團）有限公司 （代表人：彭偉）

秘書：王國蓉

董事會

董事長：林帆 

董事：彭偉  

董事：姜宜道

監事會

主席：何紹銘

委員：梁國傑

委員： 張少東

主要股東

股東名稱 持股量 百分率

香港中國保險（集團）有限公司 784,000 98%
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監事會報告書

本監事會已閱悉中國保險（澳門）股份有限公司二零零七年度經審核財務報告及披露資料，並無發現任何違反法律及公司章

程之重大事宜。

本監事會相信該等財務資料足以公平地表達中國保險（澳門）股份有限公司之業務活動，而賬目亦符合法律及法定條款。

基於上述的審查及結論，本監事會同意受納董事會呈交之經審核財務報告及披露資料。

本會建議各股東通過：

（1）核數師報告、董事會報告及二零零七年財務報表；

（2）營業結餘分配建議。

二零零八年五月九日

監事會

摘要財務報表之獨立核數師報告

致 中國保險（澳門）股份有限公司全數股東

（於澳門註冊成立之股份有限公司）

本核數師行已按照由澳門特別行政區行政長官核准的《核數準則》及由經濟財政司司長核准的《核數實務準則》完成審核中

國保險（澳門）股份有限公司截至二零零七年十二月三十一日止年度之財務報表。並已於二零零八年四月二十五日就該等財務報

表發表了無保留意見的報告。

上述已審核的財務報表由於二零零七年十二月三十一日之資產負債表及截至該日止年度之損益表、權益變動表及現金流量表

組成，亦包括重大會計政策概要及其他說明性附註。

隨附由管理層編制的摘要財務報表是上述已審核的財務報表的撮要內容，本行認為摘要財務報表的內容，在所有重要方面，

與已審核財務報表的內容一致。

為更全面了解中國保險（澳門）股份有限公司的財務狀況和經營結果以及核數工作的範團，隨附的摘要財務報表應與已審核

的財務報表以及獨立核數師報告一併參閱。

馬健華

註冊核數師

合伙人

德勤 • 關黃陳方會計師行

澳門

二零零八年四月二十五日

（是項刊登費用為 $7,282.00）

(Custo desta publicação $ 7 282,00)
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QBE INSURANCE (INTERNATIONAL) LIMITED — SUCURSAL DE MACAU 
Publicação de contas, ao abrigo do n.º 3 do artigo 86.º do Decreto-Lei n.º 27/97/M, de 30 de Junho 

Balanço em 31 de Dezembro de 2007
            MoP

Conta de exploração das seguradoras dos ramos gerais do exercício de 2007 
            MoP
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Conta de ganhos e perdas do exercício de 2007
            MoP

 Contabilista, Gerente,
 Ho Mei Pou, Sylvia Siu Yee Ming, Sally

Relatório de actividades

Consoante o desenvolvimento da economia em geral, esta Companhia registou no ano passado um acréscimo notável no total de pré-
mios de seguro. Em 2007 a receita de prémios brutos foi de 25 milhões de patacas, representando um aumento de 42% em relação ao ano 
de 2006. Gostaríamos ainda de aproveitar esta ocasião para agradecer o apoio e as orientações prestados pelos nossos clientes e parceiros 
comerciais.

Continuaremos a prestar um serviço de gestão de risco estável aos nossos clientes no próximo ano.

Gerente,
Siu Yee Ming, Sally.

Macau, aos 21 de Julho de 2008.

Síntese do parecer dos Auditores externos
para a gerência da
QBE Insurance (International) Limited — Sucursal de Macau

Auditámos as demonstrações financeiras da QBE Insurance (International) Limited — Sucursal de Macau referentes ao exercício findo 
em 31 de Dezembro de 2007 de acordo com as Normas de Auditoria aprovadas pelo Chefe do Executivo da Região Administrativa Espe-
cial de Macau e Normas Técnicas de Auditoria aprovadas pelo Secretário para a Economia e Finanças, e expressámos a nossa opinião, sem 
reservas, no relatório de 21 de Julho de 2008.

Efectuámos uma comparação entre as demonstrações financeiras resumidas aqui evidenciadas e as demonstrações financeiras por nós 
auditadas.  A preparação das demonstrações financeiras resumidas é da responsabilidade da Gerência da Sucursal de Macau.

Em nossa opinião, as demonstrações financeiras resumidas estão consistentes com as demonstrações financeiras auditadas.

Para uma melhor compreensão da situação financeira da Sucursal e dos resultados das suas operações, as demonstrações financeiras resu-
midas devem ser analisadas em conjunto com as demonstrações financeiras auditadas.

Lowe Bingham & Matthews — PricewaterhouseCoopers

Sociedade de Auditores.

Macau, aos 21 de Julho de 2008.

（是項刊登費用為 $3,735.00）

(Custo desta publicação $ 3 735,00)

印 務 局
Imprensa Oficial

每 份 價 銀  $194.00
PREÇo DESTE NÚMERo $ 194,00
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